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LANGUAGE: THE COMPLETE SWADESH LIST
Abstract

In this work, the Ilexical core of Proto-Indo-European
is reconstructed using only the words that simultaneously fell into 4 main
branches of Indo-European languages (Indo-Iranian, Italo-Celtic, Balto-
Slavic, Greek), without violation of satemization and without any additional
phonemes (4" laryngeal, Brugmann’s “thorn”-clusters, *q). These
restrictions minimize the likelihood of peripheral vocabulary and random
coincidences getting into the reconstruction. The methodology
of such a search for obtaining implied list of concepts is described in details.
The resulting Swadesh list of 207 concepts is presented with a link
to the work materials. Since, under such strict restrictions, it was still
possible to deduce the entire list (complex cases are considered in details),
there is a reason to think that it is possible to reconstruct “core PIE”

1 JImutpuit MuxaiinoBua BeICTPOB — oCHOBaTenb MHMOPMAIMOHHOTO caiita «OphoBHKI

(http://opdorpadus.opr/) u npoekra «IlnaHoBblil pycckuii s361k». Psizanb. Poceust.

2 Muxaun Cepreesuu Slctpe6os-Tlectpunkuii, Hayunas 6ubiamoreka I'ocapxusa PO (HB
T'AP®), 119435, r. Mocksa, yi. Iluporosckast bosbiias; Beayumuid crielMallucT, KaHAUIAT
¢unonornueckux Hayk; Mocksa. Poccus.
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(the direct common ancestor of the listed branches) as a full-fledged
language and make its dictionary. Suggestions on the structure
and procedure for compiling such a dictionary are given. It was also found
that only 59% of the words of the resulting Swadesh list for “core PIE” are
reflected in at least one Germanic language — this confirms the assumption
that the Germanic branch does not originate from the core PIE, being in fact
peripheral. In the process of searching for Balto-Slavic material, we have
found a law according to which s and § are distributed in Lithuanian
language (RUKI law operates completely in Proto-Balto-Slavic, including
the endings): the suffix -s (if it is synchronously detected) is restored as -s
regardless of the position; the final -§ > -s, entailing the median -§- > -s-
(including the satemic consonant § < & < k). Also noted was *sm- > Latin
sp-, Greek op- (later > p-).

Keywords: etymology, method, proto-Indo-European, Swadesh,
Sanskrit, Greek, Latin, Slavic, Lithuanian, RUKI rule.

The purpose of the study

The purpose of the study is to determine the lexical core
of the Proto—Indo—European language (hereinafter referred to as PIE),
taking into account the following conditions:

— the main condition for the presence of a word (or root)
in the lexical core of PIE is its presence in all 4 main branches of Indo—
European languages (hereinafter referred to as «quadruple cognates»): Indo-
Iranian, Italo-Celtic, Balto-Slavic, Greek. The branches are determined
by the number of involved etymologies of [60] (counting by index
in the dictionary) and other considerations indicated in [36, 183-200];

— non-standard phonemes are not allowed: laryngeals except three
standard ones (to explain, for example, the Greek 1), Brugmann’s «thorny-
clusters, *q [4, 132];

— violations of satemization are not allowed (*g/*g, etc. must
be clearly separated).

These restrictions minimize the probability of including any random
coincidences and words of peripheral vocabularies into the reconstruction
of PIE.

At the same time, it is necessary to take into account the quality
criteria for the reconstruction of the proto-language as a whole:

— coverage of basic concepts (Swadesh list, etc.);

— coverage of the dictionaries for separate languages (we work
with »complete» dictionaries);

— accuracy of deduction (a small percentage of special cases:
metatheses, contaminations, etc.).
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In this paper, with the listed conditions, the Proto-Indo-European
Swadesh list of 207 concepts is reconstructed. It should be noted that even
the 100 concepts list has not yet been published with limitations so strict.
Since Swadesh list for PIE is needed in any case, we will expand the search
area a little — initially we will take all the branches in an expansive sense
(and in the end we will evaluate the need for such expansions):

— the Greek branch is taken with Macedonian and Phrygian
languages (in the absence of a generally accepted name for such a branch,
we propose «Hellenic»). For example, for the concept ‘brother's wife’
in accordance with Skr. giri- (hapax, which might be an incorrect translation
instead of ‘mountain’ [44, 115-121]) only the Phrygian gélaros, gallaros
is known (not to be mixed with the concept of ‘husband's sister, sister-in-
law’, for which there is Greek ydAdwg, and from Indo-Iranian, respecting
the satemization, only the Kashmiri zam ‘husband's sister’ is suitable);

— we treat Italic and Celtic as one, and allow to use data from Italo-
Celtic languages whose group is not certain (Lepontic, Venetic);

— we allow data from Indo-Iranian languages that are not reliably
included in either Indo-Aryan or Iranian group (Nuristani, Dardic);

— we allow dialectal words of Balto-Slavic languages, regardless
of their coinage in closely related languages.

Research methodology

To begin with, neither dictionaries nor other sources are complete
(therefore we will use the word «complete» in quotation marks) and free
from errors. More distant from the primary material means less reliable.
The gradation of sources is as follows:

1. The primary material is the oral language. Dialect dictionaries are
available for dialects, however, «0TCyTCTBHE B OOJBIIMHCTBE AUATCKTHBIX
cJIOBapei M aTJIacoB JIMTEPATYPHOMU JIEKCHKH HE MO3BOJISIET BBISIBUTH apeajibl
JIMTEPATyPHBIX CJIOB M TEM CaMBIM OINPEICIUTh HAIPABICHHE IHACKTHBIX
TIOTOKOB B UCTOPHH (POPMHUPOBaAHUS JIUTEPATYpHOTO citoBaps» [3, 105].

2. Secondary material — texts. Due to the peculiarities of written
speech, the syntax and frequency of words are significantly distorted.

3. Explanatory dictionaries. Already at this stage, words of different
origins can be combined into one nest (for example, in Dahl's dictionary [7]
«tmeBenby» in the nest of «mmeay [7, III, 124]). Incorrect interpretations
of individual words may appear: for example, «OpikoM muTh (to drink
as abull)» — 'to drink from a large vessel' instead of ‘muTh He OTCTaBIsA
cocyn (drinking without setting aside the vessel)’ in the Deulino Dictionary
[25] (which is confirmed by the first example there, and by Dabhl's
dictionary, and by the personal experience of one of the authors of this
article, a Ryazan citizen) or «crpéma» 'mBopHuk (janitor)' instead of
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'cTpaka, curHan o0 omacHocTH (guards, a signal of danger)' in the project
of »Dictionary of the Russian language of the XIX century» [10, 183-210].
There may also be insidious misspellings, as in the aforementioned Deulino
dictionary — the loss of dots over € in the article «cexnsi» and erroneous
phonetic entries with ‘e instead of ‘o in the articles «ceromms»,
«croHacEpaKm», «cepém», «cepénka» (which is easy to see if you compare
them with the headings of the articles — that is, these «phonetic records»
were compiled post factum according to the spelling records and,
apparently, gave rise to the legend of non-jo-speaking dialects in the Ryazan
region). A number of other misprints in dictionaries are listed in [2, 18-21]

4. Bilingual dictionaries. At this stage, the words under study may
have additional ambiguity, since words in different languages do
not accurately correspond to each other. Moreover, dictionaries are
incomplete for various reasons: for example, in a two-volume Latvian—
Russian dictionary of 53,000 words [47] there is no such basic word
as pauts 'egg' (a message from a native speaker: «now only old Latvians call
bird eggs that way, the second meaning of «man's testicles (male genital
area)» has become more popular» [34]). It should also be taken into account
that in the bilingual dictionaries of ancient languages, vowels can have
accents, lengths and tones not supported by written sources, without
marking the conjecture. Further, this information can be distributed
in etymological studies. A separate problem exists in Sanskrit dictionaries,
where either a whole word or its stem can be represented, without
the indication which is which. In addition, verbs are often given
in a personal form, but are translated by an infinitive.

5. Etymological research (for example, on individual words of Slavic
languages). At this stage, «lexical phantoms» — reconstructed words can get into
scientific circulation (for example, «Old Church Slavonic» xpasa [29, 21],
kparb [31, XI, 86-87]), or correspondences based on a «description
of the situation» (such as cumets ‘to sit’ ~ xomuth ‘to walk’, because they were
supposed to mean «to move while sitting in a cart» [28, IV, 253]),
or comparisons of concepts that are close only from the author’s point of view
(as in [4]: ‘shirt’ ~ ‘to strike’ ~ ‘a pole to fix the fabric on a loom’ [4, I, 112],
‘sparse’ ~ ‘silver’ ~ ‘rare’ ~ ‘hole’ ~ ‘pierced’ [4, I, 112], ‘food’ ~ ‘pleasure’ ~
‘oak with nutritious acorns’ [4, I, 114], ‘urine’ ~ ‘sour’ ~ ‘raw’ [4, I, 172],
‘pasture, dwelling’ ~ ‘curse’ [4, I, 180], ‘row, line’ ~ ‘entrance, passage’ ~
‘suddenly’ [4, 1,. 180]).

6. Etymological dictionaries (for example: [28]). At this stage, one
dictionary can show etymologies that contradict each other (see,
for example, the article «goxnp (rain)» in Vasmer’s dictionary [28, I, 521—
522]). In addition, a reader of such dictionaries may perceive an illusion
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about the proximity of certain languages to each other (in the case
of Vasmer's dictionary, Slavic to Germanic) due to the peculiarities
of the researcher's language background.

7. Macrocomparativistic studies. At this stage, random roots from
different reconstructions of the previous level can be brought together, and
such correspondences can again be based on the «description of the situation»
according to the researcher's cultural intuition (for example: [1, 77] root I1-39
«llosusams, poounvhelli, ¢ 3emau, o6paono (To nurse, maternity,
from the motherland, ceremoniously)»: «the semantic focus here was
the primordial ritual of raising a newborn child from the ground (= from
the birthbed), which served as an act of recognizing him as similar to his
parents and, accordingly, belonging to the genus and tribe»).

8. Macrocomparativistic dictionaries (for example, Altaic). Here,
the results of the previous stage are supplemented by correspondences in a
wide range of languages, possibly found by end-to-end computer search
ignoring the morphology [69, 81].

9. Cultural studies. Additional bold conclusions are drawn here:
if the concept did not get into the dictionary, then it did not exist, if it did,
then it certainly was (even if it is an obvious derivative), and a general
situation (which does not necessarily correspond to reality) is made up
of fantastic «descriptions of situationsy.

10. Teaching. Among other things, there exist the issues of teachers’
personal preferences and the peculiaries of their memory.

11. Finally, the most unreliable level is machine translation.
In particular, at the time of writing this article, Google Translate website
[43] translates non-existent (but etymologically plausible) «Lithuanian»
words as follows: véninis as 'marital’, veninis as 'brother-in-law', and Seiva
as 'daughter’.

In order to give this study more quality, it is necessary to fulfill
the following conditions:

— Whenever possible, involve a «complete» dictionary
of the language in question.

— Deliberately avoid materials beyond the 6" level (etymological
dictionaries). Etymological dictionaries (and researches) should be used
after monolingual and bilingual dictionaries. When using bilingual
dictionaries (for example, Greek—Russian [8]), check them with other
bilingual dictionaries (for example, Greek—English [49]).

— If possible, do not base reconstructions on reconstructions.
At the level of written languages, it is already useful to break and rethink
the nests (for example, Lat. via ‘road’ and ‘strip on clothes’, Rus. oo
‘before’ and ‘to’), and to even greater extent, this applies to deeper levels.
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Therefore, when drawing up intermediate reconstructions (which will
certainly be needed — at least Proto-Balto-Slavic and Proto-Indo-Iranian),
they should be used only as a hint, and, if necessary, corrected. We need
consistency between the reconstructions of PIE and all intermediate levels,
but this does not mean subordination of the reconstruction of PIE
to the reconstructions of intermediate levels.

— Try to write down the applied phonetic correspondences with lists
of reliable examples.

— Instead of quadruple cognates (that are needed), write down
a “septet of cognates” (Baltic, Slavic, Italic, Celtic, «Hellenic», Indo-Aryan,
other Indo-Iranian). The septets provide additional statistics and a valuable
resource: on their basis, in some cases, it is possible to postulate the equality
of proto-forms, and through this — postulate rare sound laws, for which there
are not enough reliable examples. For example, it cannot be excluded that
PIE *$o > Lat. ge: Greek youpiog ‘molar’ (< *gombP-i-os) ~ Lat. gemma
(< *¢ombh-n-a?) ‘gem, pearl’ (Skr. jambha- ‘tooth', Pashto zama ‘jaw’,
OCS 3x&6% ‘tooth’, Lith. zambas ‘blade’, Irish gop ‘beak’ (Gaul. *gobbo- >
Old Fr. gobel, gobet ‘bit’) — full septet); Greek yovd ‘knee’ ~ Lat. genu
(< *gonu) ‘knee' (Skr. janu ‘knee’, Persian zinu ‘knee’, Pol. zonaczy¢
‘to incline’, there are no exact correspondences in Baltic and Celtic, only
Lith. zniugti ‘break’ < *Zniugas ‘break, knee?’, OIld Irish glin ‘knee’
< Proto-Celtic *gninos); Greek yovebg ‘ancestor’ ~ Lat. genius (< *goneus?)
‘the spirit of the genus' (it is important that in Lat. there are no formations
with gon- for this root at all; perhaps, here also Skr. januka ‘woman giving
birth’, with less probability Skr. janu- ‘the soul’ (Brugmann’s law
is not reflected: *0>a in an open syllable), Rus. 30mus ‘some byname’);
possibly Greek yodm ‘I groan’ ~ Lat. gemd (< *$omom?) ‘I groan’ (Rus.
3yoa ‘whining’, Slovene zum ‘buzzing’?). Apparently, this does not apply
to *ko: Lat. callére ‘to be or grow hard’ ~ Lit. §altas ‘cold’.

— When deriving the meanings, the «description of the situation»
isnever used, but only the «closest common semantic ancestor», from
which the meanings in the descendant languages are deduced.

— Try to write down morphological information (even among
professional linguists, not many are able to remember about 200 Russian
suffixes — see [18]). Knowing the morphology of a language well
(and colloquial speech has a relatively free morphology [14, 27, 189]), we
can find in it a word with the desired meaning indirectly.
If in the reconstruction, instead of suffixes with a known function, some
«root expanders» are used, this indicates problems in the reconstruction.

The process for reconstructing a given list of concepts (Swadesh list
in our case):
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1. Enter a column with the desired list of concepts. Further, while
doing some other work, we can add other concepts, but we mark
the concepts of Swadesh list separately.

2. Enter the quadruple cognates already found in our previous work
[36, 183-200] in separate columns. (Since that publication, we added
to words for *g-, *§-, *gw-, *gh- *gh. *ggh. *sk the words for *u-, *bh-,
*dh-, collected by the same method — a comparison of “complete”
dictionaries.) There should be columns for PIE, Proto-Balto-Slavic, Italic,
Celtic, Greek (with other «Hellenic»), Indo-Aryan and Iranian (with other
Indo-Iranian languages).

3. In a separate table, compile the Proto-Balto-Slavic Swadesh list,
using [50], [51], [47] and [25] (taking into account the personal knowledge
and interviews with native speakers of Baltic languages, see above
the information about the primary material). The table should contain
the following columns: meaning, Baltic words, Slavic words, Proto-Balto-
Slavic words, and also separate columns for cognates in other Indo-
European branches. This list is corrected when it is necessary.

4. For each word found for Proto-Balto-Slavic Swadesh list,
we include Indo-European etymologies (NB: not all Proto-Balto-Slavic
words will give quadruple cognates).

5. In separate columns of the main table, enter the quadruple
cognates found while compiling the Proto-Balto-Slavic Swadesh list (NB:
not all such quadruple cognates have meanings from the Swadesh list, there
are common Balto-Slavic innovations that just indicate the reality of Proto-
Balto-Slavic [22]).

6. In a separate column, compile the Proto-Indo-Iranian Swadesh list
using the electronic Sanskrit dictionaries [61; 62], Large Russian-Ossetian
dictionary [5], Avestan Dictionary [56], Persian Dictionary [66]
and Etymological Dictionary of Iranian Languages [30].

7. Try to fill in the gaps in Swadesh list for PIE, searching for Latin
[55], Greek [8; 49], Celtic [15] and Balto-Slavic words corresponding
to Proto-Indo-Iranian, starting with cases where the Proto-Balto-Slavic
word already corresponds to the Proto-Indo-Iranian one.

8. Try to fill in more gaps on the basis of Latin and Greek, searching
for cognates in other languages for them.

9. In the presence of any gaps at this point, use the etymological
dictionaries: J. Pokorny [57]; R.Matasovic [40]; R. Beekes [38];
M. de Vaan [39]; J. Cheung [41]. In these works, the search for quadruple
cognates was rarely made, but for the present study, such searches are
mandatory for each case. It should be emphasized that up to this point,
the study was mostly independent, but now it’s time to verify the Proto-
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Balto-Slavic Swadesh list using Sayenko’s data [23, 139-148] and Rick
Derksen’s dictionary [37].

10. If some concepts could not be deduced, an attempt to find
cognates for suitable words of any languages and, if unsuccessful, marks
that the word could not be deduced. In the process of marking, we keep
statistics on how many concepts have been reconstructed for 7, 6, 5
or 4 groups from 7 involved (Baltic, Slavic, Italic, Celtic, «Hellenicy», Indo-
Aryan, other Indo-Iranian).

Research results

The Swadesh list of 207 concepts for PIE has been completed under
the given limitations.

Analyzing the Latin data, we have found the outcome of PIE *sm-
as Latin sp-:

— sparus ‘a small kind of sea-bream’ ~ Gr. opapig ‘Sparus smaris’.

— spird ‘I am inspirated’ ~ Gr. @iAo-ppedng ‘smiling with pleasure’,
OCS cmbxp ‘laugh’, Ir. sméitid ‘nods, beckons, winks’.

— spico ‘I furnish with a sharp point’, spina ‘thorn’ ~ Gr. ouiin (v)
‘knife; chisel’, opivig ‘prong-hoe’.

—spurcd ‘I soil” ~ Slovene smrk ‘snot’.

— spargd ‘I sprinkle’ ~ Rus. dial. cuopedmu ‘to blow one’s nose with
sound’.

— OId Fr. (14 c.) spruce ‘spruce’ ~ Ukr. cmepéxa ‘spruce’,
CS cmépuue ‘conifer’.

— spés ‘hope’ ~ OCS cpmbru ‘to dare’ (NB not used with other
prefixes, reconstructed as *sméln(jp) ‘daring’ in EDSL [31, XXV, 18]).

Also with the assumption of s-mobile:

— spectd ‘I examine’ ~ Rus. dial. cuék ‘wit’, kyméxams ‘to think’.

— spissus ‘slow’ ~ OCS mpamocts ‘slowness’.

The alternation *sm-/*m- in Greek seems to be an internal Greek
development *sm > *mm > *m (abbreviations after [48, XXVII-XXIX]):

— opapaydog (Her., Plat.)/papaydog (na) (Men.) ‘emerald’.

— opdpiin (1) (Arst.)/papiin (1) (Arph., Arst.) ‘cinders, embers’.

— @uo-ppewdng ‘smiling with pleasure’ (Hom.)/peidnua ‘smile’
(Hes., Anth.).

— ounpwvboc/upivlog ‘thread’.

— ouikpo- (Tonic, Old Attic)/pikpo- ‘small’.

— opihog (Poll., Theognost.)/Attic pikaé ‘yew’.

— opotdg (Theognost.)/potde (H.) ‘difficult, fearful, hated, sad-
or angry-looking’.

— &upopa pf. for peipopat ‘to meet one’s fate’.

— opodpog (H.)/pvdpog ‘red-hot iron’.
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— opoéov (Arst.)/poé&mv ‘mullet or eel’.

— opopawva (Arst.)/pdpava ‘moray’.

— oppilo (Archil.)/popilo ‘I salve, perfume’.

— oppvaiog (Anth.) ‘of myrtle’/poppivn, Eur., Plut. popoivn, Doric
popoiva (1) ‘myrtle’

— oud®dg (Hom.) ‘bruise’/pdoiE (H.) ‘blood vessel, boil’

Because of the same authors on the both sides, this alternation
depends of copyists, and any word written with p- in Greek literature might
reflect PIE *sm-.

Analyzing the Balto-Slavic data, we have found a law for s and $§
in Lithuanian (RUKI law operates completely in Proto-Balto-Slavic,
including the endings, and contrary to [4, 130], in all 4 contexts
(for example, Lith. ausra ‘dawn’, maiSas ‘bag’, virSum ‘over’, bark$oti
‘to stick up”)):

1) suffix -s (if it reveals synchronistically) is restored as -s
regardless of the context;

2) final -§ > -s, entailing the median -§- > -s- (including the
satemic consonant § < & < k):

— *alk$ni§ > *alksnis: Lith. alksnis ‘alder’;

— *ausis§ > *ausis: Lith. ausis ‘ear’ (but ausuoti ‘to converse’);

— *austi§ (~ Rus. ycmoe ‘estuary’) > *austis: Lith. tostas ‘estuary’
(but dusena ‘gawk’ ~ Rus. ycma ‘lips, mouth’);

— *blusis (~ Skr. plusi- ‘flea’) > *blusis: Lith. blusa ‘flea’;

— *bobausis§ > *bobausis: Lith. bobaiisis ‘cTpodok (mushroom)’;

— *dausu§ (~ Old Rus. gyxp ‘spirit’ with u-declension) > *dausus:
Lith. dausos ‘heaven’;

— *dusgis§ > *dusgis: Lith. duzgeti ‘to rumble (possibly, about rain)’;

— *gausus > *gausus: Lith. gausus ‘numerous’;

— *gausi§ > *gausis: Lith. galisis ‘abundance’;

— *musi$ > *musis: Lith. musis ‘fly’;

— *pusdni§ > *pusnis: Lith. pusnis ‘snow-bank’;

— *teiSus > *teisus: Lith. tiesus ‘straight’;

— *waiSius > *waisius: Lith. vaisius/vaisius ‘fruit’;

KTl %~ FxraT LT s: ¢ .

— *waiskus > *waiskus: Lith. vaiskus ‘transparent’;

— *weiwer$i§ > *weiwersis: Lith. vieversys (OPr. werwirsis) ‘lark’;

— *wicCi§ (~ OCS Bbch ‘whole’) > *wisi§ > *wisis: Lith. visas
‘whole’.

Exception: aSis ‘axis’ (however, formally it can be analyzed
as regular assis < *as§i$§ < *acsi§ < *aksis, cf. Lat. axis).

Hyperactivity: satisas ‘dry’ (between two “s”).
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Might affect a median Z as well, but all the cases found are followed
by a consonant: Lith. Afisk-upis (< *an3u$ ‘narrow’), blizgus ‘bright’
(but blyskus ‘pale’ from blyksti ‘to pale’), burzdus ‘spry’ and burzgulis
‘ardent person’ (~ Rus. 60pswui/bop3oi ‘mettlesome’), vamzdis ‘tube’,
vizgus ‘twistful’.

Notes on used PIE notation:

— cases and numbers are written as Nsg., Asg., Gsg., Dsg., Isg., Lsg.,
Ablsg., Vsg., also -du., -pl. Gender is written as m., f., n.

— Asg. ending is written as *-n (preserved in Gr.), unlike *-m in 1 sg.
pres. of verbs (lost in Gr.).

— after | we show known stems of oblique cases and derivatives.

— *a is equal to *hye of Leiden notation. *a is equal to *eh, of Leiden
notation.

— unknown laryngeal is written as H. If a laryngeal is underlined, this
means we put it in a place that differs from the one in the preceding
research. We assume Skr. *HC > Ch syllable-initially: *plHtus > Skr. prthi-
‘wide’ ~ Gr. mhotog; *Hsta- > Skr. asthat aor. ‘stood’ ~ Gr. o ‘stay’;
*urhod- > Skr. vrhati (dh > h cf. rodhati = rohati ‘grows’) ‘root up’ ~ Gr.
pita/Aeol. Bpila ‘root’; *dhruHg- > Skr. druha- ‘son’ ~ Lat. friictus ‘gain’,
Gr. 1poen ‘luxury (surfeit)’. This might depend of the type of laryngeal.

— we don’t reconstruct a synthetic laryngeal at the word onset if there
is a vowel or a sonant.

— coarticulations are written with diacritical marks and superscript.
However, a notation like *k“ does not imply that we reconstruct this
as a phoneme, not as a sequence of two. This is not yet decided.

— a construction, written as *g“h/*§&*h by convention (as well
as deducible combinations *ghu/*$hu), gives different reflexes in Greek,
most commonly 8. Specimen: Ogivw ‘I hit, kill” ~ Skr. hanti ‘hits, kills” ~
YAv. jainti ‘kills’ ~ Lat. -fendd ‘I hit’ in offendd, defendd. Bdvartog (o)
‘death’ is also linked there. The presumed alternation pho/the (analogy
to *k*) does not hold in any root, neither in declension, nor in conjugation.
The best covering of data is achieved with the assumption of dialectal
difference: Attic 0, Doric y, Aeolic ¢, with later borrowings. Specimen:
Opvig ‘bird’ (Gsg. dpviboc/Dor. Opviyog, Asg. Opviba/Dor. dpviya; Npl.
Opvibeg/Dor. dpviyeg, Gpl. dpvewv/Dor. dpviywv, Dpl. dpvicvDor. dpviEv
and Opvigeoot, Apl. dpvibog). Other cases of ¢ and y instead of O:
avynv/Aeol.  Asg.  Guosva  ‘neck’,  élayO¢/éAagpog  ‘small’,
yopropdg/eoprapndg ‘chest’, Oepudc ‘warm’/Dor. ydpupa ‘martial heat’,
Onp/Aeol. prip ‘animal’, OAPo/AiPw (1) ‘I press’, OAdm/eAdw/kAdw ‘I hit’,
Ovnoxkew ‘I  die’/érepvov ‘1  killed’. Possibly 6vAka  (Hesych.,

45



Dmitry M. Bystrov, Mikhail S. Yastrebov-Pestritskiy

Cretan?)/@OAMov ‘leaves’ (but [38] reconstructs *b"). The case of vipdg
‘snow’/vifa ‘winter’ (Hesych.) is likely a contamination with vépog ‘cloud’.

— sonants are marked as syllabic only for explanation of specific
forms.

— verbs are reconstructed in the form of 1 sg. pres. with -om or -mi
(for athematic verbs). If only the suffixed forms are known, like -st-
(Baltic), -d- (Slavic.), -i-, -n- (in any language), the form is not
reconstructed, this is a subject for separate research.

— stress is not reconstructed here.

— reconstructions already known are not commented. New cognates
are added to them with NB.

Swadesh list:

1. ‘I’ = *eg [45: Vol. 4, p. 5-13], Asg. *(h;)mém, Gsg. *(h;)mene?

2. ‘you (sg.)’ = *tuH, Asg. *t€ém, Gsg. teue.

3. ‘he’ = *eis|*i-|*es- (see more in Ne 7. ‘this”).

4. ‘we’ = Npl. *mes, Apl. *n0s, Gpl. *nos?, Ndu. *ué (oblique cases
use stem *nd-: OCS Adu. Ha, Gr. v@i ‘us (Adu.)’, OCS GLdu. nHato, Av.
Gdu. na, Gr. v&tv ‘us (GDdu.)’). Npl. *mes: OCS Mb1 ‘we’ (mixture of Npl.
+ Apl. *mes is kept in Slovene mé (f. n., but mi m.) and in the ending
of Old Cz. budéme (also budémy), Rusyn 6yoeme, Ukr. 6y0emo, Serb.-Cr.
6ynemo), Lith. més ‘we’, Lat. Memmius (Roman gens), Gr. Aeol. dupeg (<
*ns-mes) ‘we’, Skr. asman, Av. ahma (< *ns-me-) ‘us (Apl.)’, Oss. Max
‘we’. Also used in 1 pl. pres. of verbs: OCS -m»b, Lith. -me, Old Lat. -mos,
OIr. -mi/mai, Gr. Dor. -peg, Skr. -mas, Av. -ma. Apl. *nds: OCS eI, Lat.
nos (also used in Npl.), Gr. epic v (Adu. or Apl.? see above the form
of Adu.), Skr. nas, Av. na ‘us (Apl.)’. Gpl. *nos?: Lat. nostrum ‘us (Gpl.)’,
Olr. -nn (< *(s)nos? [39, 413]) ‘us’, Skr. nas, Av. n3 ‘us (Gpl.)’. Ndu. *ué:
OCS Bt (< *ug), Lith. v&du (< *ug) ‘we two’, Lat. «nec, quod fuimusve
sumusve, eras erimus» °‘that we were before and became, we shall
not be tomorrow’ (Lat. -ve ‘or’ is used after the second word of a copula,
so the first ve (< *ug&) is more likely ‘we’, not ‘or’), Gr. fueic (< *ug-me-),
Skr. vam, Av. va.

5. ‘you (Npl.)’ = *it (Apl. *uds): Polab. jai “you (Npl.)’ (regular i >
ai, also indirectly confirmed by «u mwxe kako mogu meicibre» of the OCS
alphabet) (OCS, Old Rus. NApl. Bs1), Lith. jis ‘you (Npl.)” (Apl. jus,
but OPr. Apl. wans by noun declension), Lat. i0 ‘look!’, Welsh ych ‘your’,
Gr. dudv (Apl. Vudg/vueiov/OuEmvV/OUGV/Dppénv/ovpiov/duue), Skr.
yiiyam (AGDpl. vas), Av. yiizom ‘you (Npl.)’ (Apl. va).

6. ‘they’ = *eii m., iai? f., 10? n.: OCS Npl. of full adjectives -u m. (<
*eii?), -m f. (< *iai? cf. Gsg. 3emim and Gsg. xeHsl), -ia n. (< *10?), Lith.
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ji& m. (< *eii?), dial. jai f. (< two-syllabled *iai?), Old Lat. e1' m. (< *eii?),
eae f. (< *iai?), Osc. ioc (Umbr. eu/eo) n. (< *i56?), Olr. ¢ ‘they’ (< *eii?),
Gr. giev ‘let it be!’, gla ‘let’s!” (cf. meaning with Rus. on/ona/ono/onu-
mo(cw) ‘let it be!” from ‘he/she/it/they’+ just’(+* self’) about gv see Ne 7
‘this’), Zazak1 & ‘they’ (< *eii? but Skr. imé m., imas f., ima(ni) n. = AV
ime m., 1ma f., ima n., stem from Asg. *in > *1m)
thls = *eis (*ia f., *iod n.) ‘this one, he’ and *kis (*kia f,
*kiod?2 n.) ‘this here’:
*eis m. (Asg. *in, Gsg. *es?, Dsg. *i0i?, Lsg. *esiei?):
Nsg. *eis: OCS u ‘that (m.)’ (also used in Asg.), Sudovian es ‘he’
(Lith. jis < *i-), Old Lat. eis ‘this, that, he’ (Osc. izik, Umbr. erek < *eis-ke,
with Osc.-Umbr. pronominal *-ke), OIr. (h)é ‘he’, Skr. ayam (Av. aiidm)?
‘this (m.)’. — Asg. *in: Lith. jj, Old Lat. im ‘him’, Gr. iv* ‘him’, Skr. imam,
Av. imom ‘this (Asg. m.)’. — Gsg. *es?: OCS tero (Proto-Slav. *e-go, cf.
the particle in Lith. dial. tigu ‘you’ and Venet. meyo Asg. ‘me’; OCS ueco
‘what (Gsg.)’ (but Old Polish czso [64: V. 1, p. 317, 395; V. 6, p. 119]) <
*keses < *kvi- ‘what’ + *es + *es?), Lith. es3: «Jis, es3, nezings» ‘he, by his
words, doesn’t know’, Osc. eiseis (< *es + *es?), Umbr. ererek (< *es + *es
+ Osc.-Umbr. pronomial *ke?) ‘this, that, him (Gsg.)’, Gr. £€6¢ ‘his (own),
one’s (m.f.)” (< *es + *es? aspiration after 6¢ ‘this’), Skr. asya (Av. ahiia,
axiiaca, ahe, aghe) ‘this (Gsg.)’ (with -yam and noun declension? or ~ Gr.
epic olo ‘this (Gsg.)’ < *es + *io # nmuT. jd ‘him’). — Dsg. *i6i: OCS emoy
‘to him’ (with DLIsg. extension -m-, -06i > -oy cf. Gsg. of -o-declension:
OCS -oy, Lith. -ui, Lat. -6, Gr. -@, Skr. -aya), Lat. € ‘to him/her/it (m.f.n.)’,
Gr. i® ‘to one (m. or n.)’, but Gr. praep. cum dat. oufj ‘to’, Skr. asmai (Av.
ahmai) ‘to this’ from the stem of Gsg. (with DLADbIsg. extension -m-). —
Lsg. *esiei?: OCS ece ‘here is’, Osc. eisei/eizeic ‘in him’, Gr. &i (epic-Dor.
ai) ‘if <in this’ [42, 7], Av. ahm1 (Skr. asmin) ‘in this (m.)’ (with DLADblsg.
extension -m-).
*ia f. (Asg. *ian, Gsg. *ias?, Dsg. *iai?):
Nsg. *ia: OCS, Old Rus. 1a ‘that (f.), she’, Lat. ea ‘this, that, she’
(Osc. iiuk/ioc < *ia-ke?), Gaul. eia ‘she’, Gr. ia/pia ‘one (f)’, Skr. ya
‘which (f.)’ (Av. ya [31, VIII, 204]): ya ya ‘whatever woman’, iydm (Av.
mm) ‘this (f))’. — Asg. *ian: OCS wx ‘that (Asg. f.)’ (Rus. dial. 10 ‘her

! Also eeis/els (by III noun declension), Osc. e)isai (from the stem of Gsg.), Osc. iusc (?).

2 For n. -od cf. also n. *k¥od ‘who’, *dod ‘when’.

3 < *gi-, extension *-Hem cf. in Skr. tvdm ‘you’, ahdm ‘I’ (Av. azom), also here ai-samas ‘this
year’ and esa-, etd- (Av. a€Sa, actat) ‘that’ [42, 21-28].

4 Cypr. iv, lon. piv (i), Dor.-Att. viv (1) (< *in, reduplication as in Lat. Asg. emem [42, 10]).
Possibly, also here €v ‘at that time’ (< *in with augment *e-, as in éxeivog/keivog ‘that’?) — this
contraction is known for &iv in other meanings.
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(Asg.)’), Lith. j3, Latg. ju ‘her (Asg.)’, Lat. eam (< *ian, but Osc. iak
< *jan-ke?) ‘this, that, her’, Gr. fov ‘one (Asg. f.)’, Skr. imam (stem from
Asg. m. *in > *im). — Gsg. *i3s?: Cz. ji ‘of which (possessive)’ (< *ji (*jy)
< Proto-Balto-Slav. *igs, but Slovene njé¢ ‘her (Gsg.)’ < *iai by noun
declension from *ia, OCS -iem ‘that (Gsg. f.)’ < Gsg m. *es + idem), Lith.
jos, Gr. ific ‘one (Gsg. f.)’, Skr. asyas ‘this (Gsg. f.)’ (*es ot Gsg. m.), Gsg.
f. ending -a-yas, but Lat. eius ‘him, her, it (Gsg. m.f.n.)’? Umbr. erar ‘her’
from Gsg. m. — Dsg. *iai?: OCS 1en ‘to that (f.)’ (Rus. eu ‘to her’), Lith. jai,
Lat. eae ‘to this, that, her’, Gr. ifj ‘to one (f.)’, Skr. asyai ‘to this (f.)’
(*es from Gsg. m.).

*jod n. (in oblique cases *id-!):

OCS & ‘that (n.)’ (also used in Asg.), Lith. ji ‘she’ (< Asg. *id, Lith.
generally does not use n.), Lat. id ‘this (n.)’ (< *id, Asg. m. eum, Umbr. eu
< *iod-n?, Osc. ionc < *iod-ke?), Olr. (h)ed ‘it (Manx i ‘she’ [45, Vol 4, p.
10]), Gr. i6v ‘one (Asg. m. or n.)’ (< *iod-n?), Skr. yad ‘which, that’ (Av.
yat [31, issue 8, c. 204]), idam n. ‘this’ (< *id-, Asg. idam; but Av. Nsg.
imat? from *iod? for -d > -t cf. ablative ahmat).

) *kis m., *kia f. (in oblique cases *kia-?), *kiod? n. (in oblique cases
*kid-):

OCS cb m. (< *kis), cu f. (< *kid), ce n. (< *kiod?), Lith. &is ‘this’,
Lat. cis ‘from this side’, Olr. (ogham) ci (Lsg. coi) ‘this’, Gr. Cypr. kidvov
(< *kid (n.) + -n- [38]) ‘here’, Skr. $ista- ‘remaining’ (~ stha- ‘staying’,
cf. Ne 125. “to stand’).

8. ‘that’ = *au- (Nsg. *so, Asg. *tom ‘that’ is only reflexed in Indo-
Iranian and Greek, the roots are used separately in Celt. and Lat.,
*s0 in Balto-Slavic only appears in OCS campb ‘self’?): OCS os ‘that’,
Lith. ava ‘there’, Lat. autem ‘on other side’, Olr. ta ‘from’, Gr. avt6g ‘that
same’, Skr. avo$ ‘those two’, Av. ava ‘that’.

9. ‘here’ = *id"e: OCS unexe ‘where (relative)’, Umbr. ife (Lat. ib1)
‘there’, Gr. iB0c ‘immediately’ (cf. meaning of Rus. mym ‘here;
immediately’), Pali idha (Skr. iha), Av. ida ‘here’.

10. ‘there’ = *an: OCS onoyze ‘there’, Lat. an, Gr. dv (&) ‘maybe’
(cf. meaning of Rus. mawm ‘there; (enclitic) maybe’), Gaul. antom, Skr. anta-
‘border’, Skr. ana, Av. ana ‘through this’, Pers. 4nja ‘there’.

11. ‘who’ = *k¥os m., *k*a f., *k¥od n. (cf. forms with Ne 7. ‘this’),
also ‘which’: OCS xpro ‘Wwho’ (KBIHDKBIO M., Kajaxsao f., KOjeXpao n.
‘every’), Lith. kas ‘who, what’, Umbr. poi (Lat. qui) ‘who (m.)’, Osc. pai

! For n. the use of Asg. instead of Nsg. is likely, and also Nsg. n. instead of Asg. m., as equally
showing the inactivity.

2 For the propagation of im- stem from Asg. *in m. cf. Asg. imam f. (Av. imam), Npl. imé m.,
imés f,, ima(ni) n. (Av. ime m., ima f., ima n.).
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(Lat. quae) ‘who (f.)’, pod (Lat. quod) ‘who (n.)’, Olr. nech (< *nekvos)
‘someone’, Gr. moiog (Ion. kolog) ‘which, who, what’, Skr. kas, Av. k3
‘who’.

12. ‘what’” = *kvi-.

13. ‘where’ = *kvu-.

14. ‘when’ = *dos, *da, *dod? (cf. forms with Ne 7. ‘this’), often
with *k¥o- ‘which’: Rus. dial. mo(2)od/mo(2)ovl/mo(2)0é/mozou ‘then’,
OCS xsprua/korma; Slovene kedaj (Rus. dial. xodaii); Slovak kedy (Rus.
dial. xoeowl), Lith. kada ‘when’, Lat. dum ‘whiles’ (quan-do ‘when’
< *dod?), Gr. epic dn0a ‘for a long time (=when + from)’, Dor. 00 dav! ‘no,
I swear! (=no + when)’, Skr. kada ‘when’ (ekada ‘once’, sada ‘always’),
Oss. ken ‘when’.

15. ‘how’ = *kvid u *kvod (ablatives (-d) from *kvi- ‘what’ and
*kvos ‘who’), various constructions of ‘from + what/who’ are also used:

— *kvid: OCS upto ‘why’, Latv. cik ‘how’, Lat. quid ‘why’ (NB
in Lat. this ablative of *k“i- ‘what’ has been substituted by qud (ablative
of *kvos ‘who’), there is also a mixture of *kvid + *k“os: quis ‘who’),
Welsh py ‘how’, Gr. i () ‘why’, Oss. kysig ‘how’ (~ Skr. kim ‘how; why;
interrogative particle’?).

— *kvod: Rus. dial. ux ‘how’ (u ‘and’), Latv. ka ‘how’, Lat. quod
‘how’, Gr. mo¥ (lon. kod) ‘how’, Skr. kam/kad ‘interrogative particle’.

— using *a ‘from’ (Skr. a- ‘from”) in preposition: OCS kaks (Pol.
jak)/akei/kako (Pol. jako) ‘how’ (taks ‘so’, unakp ‘otherwise’), Lith. koks
n., kokia f. ‘which’ (toks ‘like that’, §idks ‘like this’); in postposition:
Slovene ka ‘as; when; perhaps’, Latv. ka ‘how’, Lat. qua ‘how’, Welsh pa
‘how’, Gr. mfy/ni] (Dor. nd/nd, lon. xfj/kf]) ‘how’, Skr. ka ‘interrogative
particle’.

— using *d"en ‘from’ (Gr. -6g(v) — partitive and genitive suffix): Lith.
kad ‘if’, Lat. quidum ‘how’, Gr. m66ev/Ion. k60ev ‘how’, Skr. katham
‘how’.

16. ‘not’ = *nel*n-.

17. “all’ = *uikis: OCS Bbch ‘every’, Lith. visi “all’ (Npl. of visas
‘whole’, see above about § > s), Lat. vicéni ‘20’ (not derivable from *dui-
dekm-, derivable from ‘all (fingers)’), Gr. iktdp ‘together’, Skr. visva-, Av.
vispa ‘all’.

18. ‘many’ = *plHus|*polH-: OCS rmrbKks, Lith. pulkas ‘crowd’, Rus.
navinb/nonosoove ‘flood’, Lat. plis ‘more’, Olr. il ‘much’, Gr. moAig
‘much, many’, miodtog ‘wealth’, Skr. puru- ‘many’, Av. pouru ‘much,
many, full’. Also used is *uel-|*ul- ‘much’: OCS Bemun ‘big’, BembMnu
‘very’, Latv. un ka v€l ‘and how!’, OPr. walnennien ‘the better’, Lat.
ultimus ‘largest, highest’, velox ‘fast’ (*uelloks, *lok- ‘fast’: Spanish loco
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‘impetuous’, Bologna (Modena) loc ‘fast’, Lith. lakus ‘fast’, see No 120.
‘to fly’), MWelsh gwell ‘better’, Gr. dlg (*-1-) ‘enough’, Skr. vardhati
‘grows’.

19. ‘some’ = *li: OCS remuko ‘how many’ (Old Polish ile/jele), Lith.
keli ‘some; how many?’ Lat. aliqui ‘some’ (qui ‘how’), anAikog (1) ‘what
size’ (nf] ‘how’), Skr. li- m. ‘sameness’.

20. ‘few’ = *men-mn-: Rus. dial. méne/mneni ‘less’, Lith.
menkavertis ‘of little value’, Lat. minor ‘less’, Osc. menvum ‘to lessen’,
MIr. menb (< *menwos) ‘small’, Gr. povdg ‘rare’, pewdvog ‘too few’
(dissimilation of n-n, as in adyHv ‘neck’, frpov ‘belly’, &v-8iov ‘noon’), Skr.
manak ‘a little’, Oss. mangzj ‘few, small’.

21. ‘other’ = *alios: Cz. ale, Rus. dial. ané ‘but’ (formed
as an adverb from ‘other”), Lith. alidi ‘every’, Lat. alius, Olr. aile/oile/eile
(Gaul. allos), Gr. §Ahoc/oikog ‘other’, Skr. aryaman m. ‘a bosom friend’ (cf.
meaning with OCS npoyrs ‘other; friend’), Oss. @sagealon ‘alien’ (eseg
‘true’ + *ariana- ‘alien’) [30, I, 223]. (Skr. anya-, Av. aniia- ‘other’ —
contamination with *antr- ‘other’ < *an- ‘there, on the other side’: Skr.
antara- ‘different from’, Av. antara, Oss. aeH;[aép, Lith. afitras, Latv. otrs,
OPr. antars, antra, anters ‘other’; contamination to the other side: Lat. alter
‘other’.)

22. ‘one’ = *oinos m., *oina f.: Slovene én, éna, Rus. dial. énnwbiii,
Pol. jany, OPr. ains, Sudovian ans, Old Lat. oinos (Osc. uinus), Olr. oén
(Welsh un) ‘one’, Gr. oivn ‘the ace on a die’, Skr. ena-, MPers. én ‘this’.
Other formations from *oi- ‘only?’: olog ‘only, single’, Skr. éka- ‘one’, éva-
‘alone, only’, Av. aguua ‘one’. (Old Rus. unbin ‘he; one’, Lith. jinai ‘she’
are from Ne 7. ‘this’ = *ei-.)

23. ‘two’ = *duoH|*duH-.

24. ‘three’ = *treies|*tri-.

25. “four’ = *kvetuore|*k“etur-: OCS uyetrsipe, Rus. uemsipe, Lith.
keturi, Lat. quattuor, Olr. cethair, Gr. téocopeg/téttapes/lon. téooepec/Dor.
tétopec/Lesb. néa(o)vpeg/Acol. micvpeg (but PIE *-es > Gr. -o¢!), Skr. catur
(m. pl. catvarah), Av. cabpar, caBpard.

26. ‘five’ = *penk“e.

27. ‘big’ = *megH-|*mgH-: Rus. dial. mécmo ‘wealth’, myzndn
‘peasant’ (< *mgH-n-, OCS mzxp ‘man’ with the affiliation suffix -i-), Old
Lith. mézliava ‘pooling’, Lat. ingé€ns/magnus, OIr. maige, Gr. péyog, Skr.
maha-, Av. maza ‘big’. See also *uel-|[*ul- ‘much’ in Ne 18.

28. ‘long’ = *dlHg"os.

29. ‘wide’ = *plHtus.

30. ‘thick’ = *bbengh-|*bhngh-: Rus. dial. 6yzrdn ‘big healthy man’,
Lith. buozé ‘knob’, Lat. fungus ‘mushroom’ (pinguis ‘fat’ contains
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an irregular p), Welsh bwr ‘fat, strong, big’, Gr. moaybg ‘thick’, Skr. baht-
‘large’, Av. bazah- ‘thickness’ (Oss. 6&3mkbiH ‘thick (of a book)’). Also
used is *tatik-: Old Pol. tuczicz ‘to make thick’, Lith. taukus ‘thick’, Lat.
tic(c)etum ‘some made-up savoury dish’, Ir. ton ‘buttock’ (*tukna-), Gr.
tuKtd ‘royal feast’, Skr. tokma ‘cloud’.

31. ‘heavy’ = *g"rH- (cf. Ne 156. ‘stone’).

32. ‘small’ = *men-*mn- (cf. Ne 20. ‘few’). Also used is *mog-:
Bulg. m03ak ‘a delicate creature, for ex., a child, a lamb etc.’, Lith. mazas
‘small’, OIr. mug, Corn. maw ‘servant’, Gr. poyoo-toékoc ‘speeding the
birth’, Skr. maj- ‘under’.

33. ‘short’” = *mrghus: Rus. mepsdsuux ‘the smallest measure
for vodka’, mepedu (<*mepsrau?) ‘small perch, small fish’, wmepsa
(<*mep3Ba?) ‘small tailings of flax scutching’, Lith. iSbrizga ‘clout, rag’
(contaminated with brigzti (bryzga, brizgo) ‘to frazzle’), Lat. brevis, Gr.
Bpayog ‘short’, Skr. mihu/mihur (<*murhu-?) ‘suddenly, in a moment’
(cf. meaning of English shortly), Av. morazu- (Oss. mop3) ‘short’.

34. ‘narrow’ = *ang"us (~ Ne 130. ‘to squeeze’).

35. ‘thin’ = *tenHus|*tnHu-.

36. ‘woman’ = *gvenHs|*g"neH-: NB Lat. Venus.

37. ‘man (adult male)’ = *uirHos: NB Rus. dial. «moui munenox,
8UPLBUPLEHOK», 8epsepbéHok ‘beloved man’.

38. ‘human’ = *h;leuHd"is: OCS mtoapckp ‘human (adj.)’, OPr. ludis
‘master of the house’ (Latv. laudis ‘people’), Old Lat. loeber ‘free man’
(irregular oe), Old Welsh luidt ‘tribe, lineage, family’ (Old Corn. leid
‘descendants’), Gr. éleObepog ‘free (man)’, YAv. huraoda- ‘beautiful
(of men and gods)’ (hu- ‘good’).

Also used is *ghen-|*gtn-: Latv. zéns ‘boy’, Skr. jana- m. ‘man,
person’, Gr. dymvio (&): dppdtov &v dynviong (Aesch.) ‘(of a statue)
in unseeing eyes (=unhuman)’, Old Lat. hemo, Gsg. hemonis ‘human’, Rus.
dial. 3éma ‘«countrymany, an invocation’, Old Lith. Zzmud ‘human’, Lith.
zmonés ‘people’, OPr. smunents ‘human’, smoy ‘man’, Gpl. smini, Rus.
dial. (Vologda) 3MObIHbI, Pol. zmowiny ‘match-making
(not an engagement!)’, Slovene zmikati ‘to draw in’, Pol. zmykany ‘kind
of dance’, Rus. dial. (Smolensk) «cama 3mpruer — He momoBa gouka (she
keeps company with men(?), she is not from a priest’s family)» [24, XXI,
34] (*zmyks cf. kamMBIKB ‘stone’).

39. ‘child’ = *uoikos: OCS unosbkp ‘man’ (Rus. dial. ééxua ‘single
woman, never married’), Lith. vaikas ‘child’ (Latv. vaiks ‘boy’, Npl. vaiki
‘children’, OPr. wayklis ‘son’), Lat. uxor/uoxor ‘wife’ (regular @ <*oi,
regular orthography uo (wu) [17, 58], -sor cf. in soror <*suesor- ‘sister’),
Gr. oixevg ‘servant’, Skr. vekata- ‘youth’.
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40. ‘wife’ = *koiua? (from ‘beloved woman’): Rus. nocesnie
nonomenye ‘in a wedding rite: a towel, bride’s mother moves it around the
heads of the newly weds, saying «Celi neHok, OymeT riarok»’ [24, XXX,
145], «Hy 6yob mos cynpyea ceeeunas u npaseonasy [24, XXXVIIL, 104] (‘be
my wife of (ceska)s and pious’), cusonan ‘clumsy, rude man’ [7, IV, art. 145]
(‘(cesa)’s toucher’ from ndnams ‘to touch’), Bulg. ceBaa ‘love’ [6, 156]
(Slav. -sd < *-id ‘-ing’), Pol. Matka Boska Siewna ‘8th
of September’ [63, 127-128] (‘Our Lady of (siewa)s’), Latv. sieva ‘wife’,
7nat. coitus ‘sexual intercourse’ (-0i- not from verb *kei- (regular outcome
of *oi is @), might be from *koiua + itus), MWelsh cu ‘beloved’ (Corn. cuf),
Gr. iMdevpa ‘relation (by wife)’ (-id ‘“-ing’ cf. ceBna), $éva- ‘the male organ’
(cf. Rus. orcenunxa ‘the male organ’ from orcenuims ‘to marry (him to her)’).
Other formations from the same verb: Rus. «dpye mou cummuwiiy ‘my dear
friend’, Old Lat. ceivis ‘friendly inhabitant’, Skr. §éva- ‘dear’. Also the word
for ‘woman’ (Ne 36) is used for ‘wife’.

41. ‘husband’ = *potis (also ‘lord’): NB Welsh udd ‘lord’.

42. ‘mother’ = *matér|*matr-.

43. ‘father’ = *pHter|*pHtr-: Lat. pater (Gsg. patris) ‘father’ (Osc.
patir), Ir. aite “tutor’, Gr. mamp (Gsg. mitpdg / mitépoc) ‘father’, Skr. pita
(Dsg. pitré), Av. pta (Oss. ¢sig, Old Pers. pita), ‘father’. Proto-Balto-Slavic
*pt€ gives *t€ in most languages, suffixed and reduplicated forms are used:
Rus. dial. mexu ‘uncle, mother’s brother’, Rus. dial. memsi ‘father
in wedding rite’, Lith. téte, Latv. tétis ‘father’, OPr. thetis ‘grandfather’.
Some of these forms (except for OPr., where *pté-pt€ corresponds
to the meaning ‘father’s father’) might be connected to Skr. tata ‘father’,
but it corresponds to Rus. mdma ‘father’, Cf. Rus. dial. cmésywra ‘father-
in-law’, cméewini ‘father-in-law’s’. A common origin is possible for Old
Rus. tecth ‘wife’s father’ (from a dialect with *pt > st, ¢f. Old Rus., Serb.
Hecrepa ‘niece’ ~ Cz. netef ‘niece’) and Rus. dial. mémbka ‘husband’s
father’. Also reflected is *pHtrui- ‘father's brother’: Rus. cmpuwiii/cmpoii
‘father's brother’, Skr. pitrvya ‘father's brother’ (Baltic words without -r-:
Lith. tévas, Latv. tevs, Sudovian tews ‘father’, OPr. thewis ‘father's brother’,
taws ‘father’ are also traced from *(p)té + *auos ‘ancestor’ [35, 29]).

44. ‘animal’ = *ghuer|*ghuer-: OCS 3Bbps, Lith. zvéris, Lat. fera
‘wild animal’, MlIr. geir (d) < *gwered- (MWelsh gwer) ‘animal fat, tallow’,
Gr. Onp/Aeol. prp ‘beast’, Skr. hiirava ‘jackal’.

45. “fish’ = *perka: Rus. népeuenv ‘small bream’, Pol. dial. perk
‘Baltic herring’, Lith. pefpelé¢ ‘mysanok, fish Alosa fallax’, Lat. perca
‘perch’, Ir. earc ‘salmon’, Gr. népkn ‘perch’, Skr. parkata ‘heron’ (*perka +
atti ‘eater’, cf. Rus. dial. pwiboéo ‘heron’ (literally ‘fish-eater’), cf. tt
shortening in pattram > patram ‘wing, feather’), Yazghulami purgi zenéc
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‘bot. bladder fern (< fish’s swimming-bladder)’ ([30. VI, 173] shows
‘mouse’s swimming-bladder’, that does not make sense), Pers. pul ‘fish
scales’?

46. ‘bird’ = *auis (*hseuis for Old Arm. haw ‘bird; hen’).

47. ‘dog’ = *kudn|*kuon- (Gsg. *kunes). NB Rus. dial. cor ‘word
for calling dogs’, Rus. ceédpa ‘pack of dogs’, cyka ‘bitch’.

48. ‘louse’ = *utis: Old Rus. Bpmb (diminutive of *Bb16), Lith. utis,
Lat. tinea ‘louse’ (*ut- with the singleness suffix *-in), Gr. boocwmrog
‘hyssop’ (used against vermins), Skr. utkuna- ‘louse’.

49. ‘snake’ = *neHg-|*nHg-: Skr. naga-/ahi- (Av. azi-) ‘snake’, Olr.
nathir ‘snake’/esc-ong ‘eel’, Old Rus. yx»b ‘snake’ (mon. waz), Lith. angis
‘viper’, Lat. anguis ‘snake’, Gr. &yic ‘viper’ and &¢ig ‘snake’ (the latter
with suffix -u-, thus another colouring of *n and ¢ < *ghy, see above
on *gwh/*gwh).

50. ‘worm’ = *kerm-|*krm-: Slovene ¢&fm, Lith. kirmis/kifmis
‘worm’, Lat. cirrus ‘tentacle (of polyps)’, Olr. cruim ‘worm, maggot’,
Gr. kepaio ‘tentacle’, Skr. kfmi-, Pers. kerm (Oss. kanm) ‘worm’.

51. ‘tree’ = *uer-: Rus. sepéea ‘long thick pole’, eepetika ‘pole
of distaff’, Latv. veris ‘big forest’, Lat. veri ‘javelin’, MWelsh gwern
‘alder, mast of a ship’, Gr. €ppa ‘pole’, Skr. varana-, Av. varoSa, urvara,
Oss. bamac ‘tree’. Also *doru/*dreu- ‘wood’: Rus. dop ‘roofing lath’, Latv.
dafva ‘resin’, Welsh derwen ‘oak’, Gr. 86pv/dpic ‘tree’, Skr. daru ‘wood’,
dru ‘tree, branch’, Av. dauru ‘wood’. Hence the name of squirrel (Rus.
sesepuya, OPr. weware, Welsh wywer, Pers. varvarah).

52. ‘forest” = *uen-: Rus. eenox/seney ‘one row of logs
in a framework’, Slovene venéti ‘to be green’, Lith. pavénis ‘refuge
from sun’, Lat. vénor ‘to hunt’ (cf. the meaning of Latv. mezs ‘forest’,
medit ‘to hunt’), MIr. fian ‘band of warriors’ (Proto-Celtic *wena),
Gr. eivooi-euirog ‘wooded’, Skr. vana- ‘forest’, Av. vana ‘tree’.

53. ‘stick’ = *uerHb"-|*urHb"-: Rus. gepba ‘pussy-willow’, Lith.
vitbas ‘twig’, Lat. verbéna ‘a leafy branch of an aromatic tree’, Gr. papdog
(< *urHbh-i-o0s) ‘stick’, Skr. varibhava- ‘kind of plant’.

54. ‘“fruit’ = *mal- (*maHI- for Hitt. mahla ‘grape-vine’): Rus.
manuna ‘raspberry’, dial. strawberry’ (anpTepHaTHBHAsI ipadhopma U BTOPOE
3HaueHue pycckoro ciosa). Lith. moliligas ‘pumpkin’, Lat. malum ‘apple,
pear’, Gr. pdAov/pijlov ‘apple, lemon’, Skr. niramalu- ‘wood apple’ (nira-
‘juice’), Yazghulami mawn ‘apple’ (< *m alna).

55. ‘seed’ = *seHmn: OCS cbma, OPr. semen, Lat. s€men, MIr.
seimed ‘seed’, Gr. fiuepa ‘crops’, Skr. samagrya ‘reserves’ (agrya- ‘roof’),
saman ‘wealth’ > samanta- ‘leader’, Pers. hamat ‘the chief of a people,
family, or tribe’.
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56. ‘leaf” = *bhol-: Rus. dial. 6oro60axu ‘a kind of water-lily’, Lith.
baldnas ‘sod’, Lat. folium, MlIr. biledc (< *bhelio-) ‘leaf’, Gr. polig ‘scales’,
@OALov ‘leaf’, Skr. bharita- ‘green’ (bharint ‘green colour’), Pers. bar ‘leaf’.

57. ‘root’ = *kor-|*ker-: OCS xopensb, Lith. kéras ‘root’, Lat. corni,
MWelsh carn ‘hoof’, Gr. xdpoeov ‘root of lotus’, Skr. carana ‘root’,
Yazghulami Cormuk ‘part of a spinning loom — pegs on the end
of the frame, where the rope is attached’ [30: V. 2, p. 232]. Also used is
*urehods|*urhyd-.

58. ‘bark’ = *korion (from *ker- ‘separate (of bark)’, Lith. kérti):
Serb.-Cr. korje, Old Rus. xopse, Rus. dial. kopsé ‘bark’, mrm. krija ‘bast’,
mut. karigé, OPr. karige ‘rowan’ (< Proto-Baltic *karijan, from the speckled
bark used in folk medicine; the rowan-berry does not seem to be used
before 18 c.), Lat. corium ‘crust’, Gr. képiov ‘maiden’, Pers. kara ‘Mo30i15°.
Other formations with the same meaning from the same verb: Old Rus. xopa
‘bark’, Latv. karkls ‘withe’, Lith. karna ‘lime bast’, Lat. cortex ‘bark’,
Gr. koppo. ‘maiden’, Skr. karaka- ‘a cocoa-nut shell’, Skr. carman, Av.
caroman ‘pelt’, Oss. mpap ‘bark’.

59. ‘flower’ = *bMulH-: OCS Opummie ‘grass’, Lith. burbulis ‘globe-
flower’, Lat. furfur ‘husk’, Gr. @OAAov ‘petal’, Skr. phulla-, Baluchi phul
‘flower’.

60. ‘grass’ = *gvherH-: Ukr. epenuit/epanun ‘green’, Latv. grislis
‘sedge’, grinis ‘sedge-heather pinery’, Lat. gramen ‘grass’, Gr. Opiov ‘fig
leaf’, Opida& ‘lettuce’ (diminutive -id), Skr. hrasva- ‘names of various
plants’, hrasvakusa- ‘Kusa grass or a kind of short Kusa grass’.

61. ‘rope’ = *uer-: Rus. dial. gépvka ‘rope’, Lith. véré ‘loop’, vérinys
‘thread’, Lat. vermis ‘worm’, Gaul. viria ‘kind of bracelet’, Skr. varatra
‘belt, rope’, Pers. barrang ‘ropes, girths, bandages’.

62. ‘skin’ = *keHutos|*kHut-: NB Rus. xymamo ‘to wrap up’, Skr.
kutt ‘a leathern oil-bottle’.

63. ‘meat’ = *meémson.

64. ‘blood’ = *h;eshor|*hishyen-|*hjoshy- (detransitive/protomiddle
voice by Pooth [59]): NB Rus. dial. éocyd/socca ‘herpes; eye decease
in birds; sore; skin decease with itch (herpes, eczema, scab)’. Also used
is *kreuHs (or it means ‘raw meat’).

65. ‘bone’ = *osts (*hsest- for Hitt. ha-as-ta-i n. /hastai/ ‘bone’)
and *kehoulis.

66. ‘fat’ = *touHk-|*tuHk-: OCS toyxsp ‘fat’, Lith. tdukas ‘piece
of lard’, Lat. tuc(c)€tum ‘sausage roll’, Ir. ton ‘buttocks’ (*tukna-),
Gr. tvktd ‘royal feast’, Skr. tokma- ‘ear-wax’.

67. ‘egg’ = *ouion. Also used is *kokkos.

68. ‘horn’ = *kerHns|*krHn-.
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69. ‘tail’ = *pouHg-|*puHg-: Rus. dial. ny30 ‘purse of a sweep-net’,
nwvwic ‘anchor cable’, Upper Sorbian wopus ‘tail” (< *puHg-s-), Latv. puskis
‘bunch, pompon’ (Lith. dial. paustis ‘animal hair’), Lat. ptiga, Gr. moyn
‘buttocks’, Skr. piccha-, Av. pusa- ‘tail’ (< *puHg-s-).

70. ‘feather’ = *spHeros|*spHr-: Rus. dial. cnopensi ‘a form of snow
(unlike «xpynuukm»/grains and «isinymku»/flakes)’, cnopuna ‘husk’, Lith.
spafnas (Latv. sparns) ‘wing’, Latv. spalva ‘feather’, Lat. sparus ‘dart’,
Welsh par ‘spear’, Gr. ondptov ‘balance indicator’, Pers. par ‘feather’.
Possibly here: Rus. nepo ‘feather’, nepuamwii ‘winged’ (*pern-), Lat.
pernix ‘quick’, Gr. [Tepoevg ‘Perseus (he wore winged sandals)’, Skr. parna,
Av. parona ‘wing’.

71. ‘hair’ = *motos: Rus. dial. mom ‘lock of hair’, Latv. mats ‘hair’,
Lat. mollestra ‘sheepskin’, OIr. molt ‘wether’, Celtiber. maTu- ‘bear’, Gr.
potdg ‘rag thread or downy cloth for bandage’, Skr. namata- ‘felt, woollen
stuff’.

72. ‘head’ = *kerH-|*krH-: Rus. dial. cepsx ‘headscarf, hoody
cloak’, Old Rus. cepera ‘ear-ring’, Lith. $érnas ‘boar’, Lat. cerebrum
‘brain’, MWelsh crib ‘comb’, Gr. de(’x ‘head’ (kpaviov ‘skull’), Skr. $iras,
Av. sarom Asg. ‘head’ (Oss. cep, Pers. sar).

73. ‘ear’ = *hy0us.

74. ‘eye’ = *ok"-.

75. ‘nose’ = *nehos|*nhys-: NB Gr. aalo ‘I breathe out’.

76. ‘mouth’ = *eHs-[*oHs-: Slovene jaska ‘cavity in earth’, Slovak
jask ‘tunnel’, Lower Sorbian jask ‘a hole of a fish-trap’, Ukr. sickuns ‘cave’,
Lith. uosta ‘mouth of a river’ (also reflects *aust- ‘lip’), Lat. 0s (Gsg. oris)
‘mouth’, Olr. & ‘mouth’, Gr. fjia. ‘food’, Skr. as-, Av. ah- ‘mouth’.

77. ‘tooth’ = *gombros and *hsdents|*hsdont- (h; for Gr. (Ion.)
0000G, Arm. atamn ‘tooth’, h; for Gr. (Aeol.) &€dovteg ‘teeth’, Gr. £5m, Arm.
owtem ‘eat’ [39, 166, 186]).

78. ‘tongue’ = *ghnHgMua: (with dissimilation g"-g") OCS m3bIKb
‘tongue’, Rus. dial. sa3vins ‘babbler’, OPr. insuwis ‘tongue’, Lith. jzalauti
‘to cheek up’, liezuvis (lie- from li€zti ‘to lick’) ‘tongue’, Latv. iezt ‘to
grin’, Osc. fangvam Asg., fancua Npl. ‘tongue’ (< *gPnHg"u-), Lat. lingua
‘tongue’ from *hingua' (< *ghnHg"u-) affected by lingd ‘I lick’,
Gr. xovOépov ‘bowl’ (< *g'nHglu-), xodya ‘boast’ (metathesis of -ghu-),
yvavw ‘I chew’, yvovpdtiov ‘dainty’ (< *¢"nHg u- without the second -g"-),

! Old Lat. *dingua does not match Osc. fangvam and is not reliable, only mentioned by Gaius
Marius Victorinus: «nos nunc... linguam potius per 1 quam per d», which might be corrupted

by a copyist (single h perceived as D).
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Skr. jihva/juhii, Av. hizva ‘tongue’ (< *g'nHg"u- with re-colouring of -a-
< -n- because of the surrounding palatals and -i- < -H-).

79. ‘fingernail’ = *hsnoghus|*hsngheu-.

80. “foot’ = *peds (Asg. podn, Gsg. pedes, Lsg. pedei?, Npl. podes?,
Apl. podns, Gpl. pedon?). Nsg. *péds: OCS mbmp “‘unmounted, foot (adj.)’,
Rus. nénoans ‘kick’ (*péds + *dati ‘to give’?), Lith. péda ‘footprint’, OPr.
pedan ‘foot’, Lat. p&s ‘foot’, Olr. is ‘under’ (*p&d-su?), Gr. anddv ‘oar
blade’, Skr. pét, Old Pers. pada-, Oss. fad (Oss. a < a, & < a) ‘foot’. — Asg.
*podn: Rus. dial. noo ‘hearth-stone, sole (of furnace)’, Lith. padas ‘sole’,
Celtiber. Asg. ozas, Gr. Asg. modv (hence Nsg.. mobc, mod- in other cases),
Phryg. Asg. modag, Skr. Asg. padam ‘foot’. — Gsg. pedes: Lat. Gsg. pedis
‘foot’, Gr. médov ‘soil” (< Gsg. *nédog? hence mwéla ‘foot” ~ Rus. dial. neorca
‘of something little’, welf] ‘afoot’), Skr. Gsg. padas ‘foot’. — Lsg. pedei?:
Rus. dial. neosinka ‘abscess between toes (or fingers?)’ (< Lsg.?), Umbr.
Ablsg. persi ‘foot” (< Lsg.?), Gr. méomn ‘fetters’ (< Lsg.?), Skr. Lsg. padi
‘foot’, pade ‘at every step’ (< Lsg.?). — Npl. podés?: Rus. dial. nadorciiuu
‘onucha (winding on footwear)’ (acuya ‘thread’), ndonaz ‘shoe on ski
where the foot is mounted’ (za3 ‘hole’), Lat. pdodex ‘anus’, Umbr.
atripursatu ‘to dance the tripudium’ (< *pod-), Galat. Npl. ades ‘feet’ (<
*pod-), Skr. padas, also from this is Germanic *fot-, Npl. *fotiz. Ending *-
&s is reconstructed after Lat. pedes, Gr. mddeg (*-&s > Lat. -is, Gr. -oc, cf.
the ending of Gsg. and words like vépoc, €og ‘cloud’). — Apl. podns?: OCS
moxb ‘under’ (< Apl.?), Gr. Apl. m6ddg (thus Npl. ©6deg), Skr. Apl. padas
‘feet’. — Gpl. pedon?: Lat. Gpl. pedum, Gr. Gpl. noddv (mo Gdu.
nodoiv/modoiiv?) ‘feet’, Skr. dvi-pad- ‘bipeds’ (< Gdu.?).

81. ‘leg’ = *korkos|*kerk-|¥krk-: Bulg. kpax ‘leg’, Lith. karka ‘shin’,
Lat. cancer ‘cancer, crab’ (< *krkr, dissimilation as in menetrix ‘escort girl’
< meretrix), MWelsh carn ‘hoof’, Gr. xapkivog ‘cancer or crab’, kepkic -
id0g (1) ‘shinbone’, Skr. karkara- ‘bone’, karkata- ‘lobster’, MPers. kar¢ang
‘crab’.

82. ‘knee’ = *gonu|*gneu- (see above about cognate septets).

83. ‘hand’ = *man-: Rus. manume ‘wave with hand’, Latv. manigs
‘crafty’, Lat. manus -Uis ‘hand’, OlIr. muin ‘patronage’ (cf. the meaning
of Rus. ana), Gr. povdw ‘I point (at)’, Skr. manistaka ‘the little finger’.

84. ‘wing’ = *pet-|*pt-: OCS mpruna ‘bird’, Lith. puté ‘little bird’,
peteliské ‘butterfly’, pétys ‘shoulder’, Lat. penna/pinna ‘feather, wing’, Olr.
én ‘bird’ (MWelsh adein ‘wing’), Gr. ttva ‘birds’, ntepdv ‘feather, wing’,
Skr. patram, pattram ‘wing, feather’, Av. pat- ‘to fly’ (Oss. badil
‘nestling’). Cf. Ne 70. ‘feather’.

85. ‘belly’ = *uentr-|*untr-.

56



Libri Magistri. 2023. 4 (26)

86. ‘guts’ = *ghhser-|*ghhsr-: Rus. dial. 30penvka ‘child’s game
with «kryTtey/laces’, Lith. zarna ‘intestine’, Lat. hira ‘jejunum, entrails’,
Gr. yopov ‘bowels’, yopd1} ‘intestine’, Skr. hira- ‘strip, band’, hira ‘vein’.
Also used is *enteron|*entr- (from ‘inside’): Rus. smpo ‘kidney? pl.
entrails’, Lat. exenterd (exinterd) ‘I disembowel’, interiora ‘entrails’, Gr.
gvtepov ‘intestine, belly’, Skr. antram ‘entrails’.

87. ‘neck’ = *monHis[*mnH-: Rus. dial. monés ‘beads’, mondx
‘nod’, monucmo ‘necklace’, Lith. manisSka ‘collar’, Lat. monile ‘necklace’,
MIr. muin ‘the upper part of the back below the neck’, Gr. poavibikng
‘necklace’, Skr. manya, Av. manao0ri- ‘neck’.

88. ‘back (body part)’ = *noHt-|*nHt-: Rus. dial. womop ‘a peg
where a pot is hanged’, Slovene nat ‘tops of vegetables’, Lith. afit-
‘on’ (bare stem in tatpurusa compositions?), Lat. natis ‘the buttock’,
Gr. v@tog/vdtov ‘back (body part)’, Skr. natha- ‘protection, help, refuge’,
Saka anata- ‘protected’ (cf. the meaning of English back).

89. ‘breast’ = *psten-: Rus. dial. cménuuru ‘little children’, cmend
‘side of cow: «Tak creHamu Hu4e KopoBay’, Lith. spenys ‘nipple, teat’, Lat.
sterc€ja ‘nurse’ (contaminated with stercus ‘feces’), Manx sheeiney ‘breast,
teat, nipple’, Gr. otviov, Skr. stana-, Av. fStana ‘breast’.

90. ‘heart’ = *kord (Gsg *krdes): OCS cpwapre, Lith. Sirdis, Lat.
cor/cor, Gsg. cordis ‘heart’, OIr. cride (*kerdio-), kfip/xéap/ kpadin/opdin,
Dsg. kfjpt ‘heart’, Skr. sardha ‘bold’, $ardhafijaha ‘pulse’. Skr. hrd- ‘heart’
(Av. zorad) — contaminated with harsati ‘is excited’?

91. ‘liver’ = *Hiok“r|*Hiek"r-.

92. ‘to drink’ = *pi-, aorist stem *po-.

93. ‘to eat’ = *edmi.

94. ‘to bite’ = *knHdom: moin. kadek ‘bit’, Lith. kasti, kandu, Lat.
mandd, Welsh cnoad ‘to bite’, Gr. kvddwv ‘jag’, Skr. khadati ‘chews,
bites’, knathti ‘hurts’, Pers. xayidan ‘to chew’.

95. ‘to suck’ = *dheH-.

96. ‘to spit’ = *pstHuom|*psteHu- (NB Alb. pshtyj ‘to spit’): OPol.
pywala ‘spat’, Pol. plu¢ ‘to spit’, Rus. dial. mbvgy/cmobghy ‘spitting sound’,
Lith. spiauti, Lat. spuere, ppp. spiitum, Welsh -poeraf (amboeri) ‘to spit’,
Gr. mtbo, Totile, &k-td-tilw, Dor. én-eOvedw ‘I spit’, Cypr. (Hes.) yottel
‘spits’, Skr. sthivati ‘spits’, sphota ‘boil [furuncle]’, Oss. Ty ‘spitting’,
Northern Kurdish tifand ‘to spit’.

97. ‘to vomit’ = *retig-|*riig-, also *uemh;-.

98. ‘to blow’ = *d"mom.

99. ‘to breathe’ = *hyenh;-.

100. ‘to laugh’ = *smeiom (see above on *sm- > Lat. sp-).

101. “to see’ = *ueidmi, also *derk-.
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102. ‘to hear’ = *kleu-: Baltic *klustei (Lith. paklusti ‘listen to’
with restored suffix -s, see above the rule for §) is due to dissimilation of ¢-§
(«Meillet’s law»), cf. Lith. §lové ‘glory’ without the suffix.

103. ‘to know’ = *gnehzom.

104. ‘to think’ = *menom[*mn-. Also used is *(s)keit-|*(s)kit-: OCS
grcno/gucMs ‘number’, upTeHHje ‘appeal (speech)’, Lat. scitus ‘clever’, Gr.
Kiooqw/kittaw ‘1 crave’, Skr. cétas ‘thinking soul’, Av. cisti
‘consciousness’.

105. ‘to smell (perceive)’ = *od- (*hsed- for Arm. hot ‘smell’): NB
Skr. svada ‘flavour’ (su- ‘good’).

106. ‘to fear’ = *bhei-|[*bhi-: NB Gr. pottdo ‘I rush about’.

107. ‘to sleep’ = *suep-|*sup-.

108. ‘to live’ = *g"Tuom.

109. ‘to die’ = *mrom!|*mer-.

110. ‘to kill’ = *g"hen-|*g"n-: NB Rus. kposdsas owcamea ‘mass
murder’, Latv. dzenat ‘to flap (flies)’.

111. ‘to fight’ = *ieud?om and *ber-: OCS Oparu ‘to fight’, Lith.
barti ‘to scold’, Lat. ferio ‘I hit’, Olr. berg [a] ‘robbery’, Gr. @épioTtog
‘bravest’, Skr. bhara ‘battle’, Osset. (Iron) byrsyn/byrst, (Dig.) bursun/burst
‘to break; to intrude; to push, press on; to overcome in a fight, fight’.

112. ‘to hunt’ = *ueiHmi (1 sg. ending deduced from 2 sg. Skr. vési).
Also *lau-.

113. ‘to hit’ = *bheiom.

114. ‘to cut’ = *ker-|*kr-.

115. “to split’ = *skeid-|*skid-: NB Rus. pacceddmubcs “to crack, split
(intr.)’, Lith. skiedra ‘chip’. Also *krih;- ‘separate’: Upper Sorbian kiida
‘sieve’, Lat. cernd ‘to sift, to separate, to distinguish’ (< *kri-n-h;-), OlIr.
criathar ‘sieve’, Gr. Kpfvco ‘to separate, to decide’, Skr. krita- ‘a sort
of despised caste’.

116. ‘to stab’ = *bPed"-|*b"d"-: Rus. dial. 6eow ‘a hole in the bench
of a boat, where the mast is mounted’, Lith. bésti, b&€da ‘to poke’, Lat. fibula
(<*bhredh-dMa) ‘pin’, MWelsh bed ‘grave’, Old Breton bodou ‘crow’, Gr.
@oArog ‘phallus’, Skr. badha- ‘injury’, bhadra ‘cow’, Oss. 6exn ‘shovel’.

117. ‘to scratch’ = *skabom: Rus. cxobmume ‘to scratch’, Lith.
skabyti ‘to tear off’, Lat. scabd ‘I scratch’, MIr. (s)cip ‘hand’, Gr. okdgiov
‘hoe or spade’, MPers. /Skpt/ “violent, terrible’, Choresmian (+ *para-a-)
/pr’skm-/ ‘to rob’ (cf. meaning with Rus. o600dpams, English to strip), Skr.
missing or requires the loss of *a: skunati ‘tears, rends’ (Cb'n > Cun? Cbhn

1160, 439] incorrectly cites OCS u-mbrjets, in reality it has u-morets, u-morg.
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does not exist in Skr.). Also used is *kes- (missing in Lat. and Iranian).
*ksu- is missing in Celto-It. *skrib"- is missing in Indo-Iranian.

118. ‘to dig’ = *kep-: OCS konaru ‘to dig’, Latv. kaps ‘grave’, Lat.
excipula (e>1 is regular in the middle syllable) ‘pool, pond’, Mlr. cechor
‘bog’?, Gr. xomig ‘butchering knife’, Skr. kapana ‘a worm, caterpillar’, Pers.
kaftan/kav- ‘to dig’.

119. ‘to swim’ = *pleuom.

120. ‘to fly’ = *petom and *lek-: Slovene lét ‘flight’, Rus. dial.
nexnék ‘stork, egret’, ndkma ‘ball’, Lith. 18kti, lekiu ‘to fly’, Lat. ldcusta
‘locust’, Gr. Adkarog ‘stork?’, Skr. racayati ‘puts in motion (a horse)’,
Rushani racost, Khufi raciist ‘to flee’, hence Lith. lakus ‘fast’, Lat. vélox
‘fast’” (see Ne 18. ‘many’).

121. ‘to walk’ = *eimi|*i- u *g¥e-|*g"-.

122. ‘to come’ = *eimi|*i- u *g"e-[*gv-.

123. “to lie (as in bed)’ = *legh-: NB Skr. rahas ‘sexual intercourse’,
Oss. neyysH ‘to lie (as in bed)’.

124. ‘to sit” = *sed-, 1 sg. *si(s)dom: OPr. sidons ‘sitting (pret.)’,
Lat. s1d6 ‘I sit down’, OlIr. -said ‘sit’, Gr. {{® ‘I sit down’, Skr. sidati ‘sits’,
MPers. nsstn' ‘sit on’.

125. ‘to stand’ = *Hsta-: NB Skr. asthat aor. ‘stood’ ~ Gr. ot
‘stay’.

126. ‘to turn (intransitive)’ = *uertom|*urt-.

127. ‘to fall’ = *pedmi: OCS mactu, magx ‘to fall’, Lith. peslys
‘kite’, Lat. pessum ‘downwards (to prostrate)’, Gr. Tpoyoi énndwv ‘wheels
(of broken chariots) flew away’; tpitw EtedxA@ tpitog mihog mnoncev
‘the third lot fell upon Eteoclus’, Skr. padyate ‘falls’, Av. pa'diia'te ‘falls
into’, MPers. obastan ‘to fall’ [30, VI, 238].

128. ‘to give’ = *domi.

129. ‘to hold’ = *seghom: OCS camm ‘to touch’, Lith. ségti
‘to fasten, to pin’, Lat. severus ‘severe’, Olr. suanem ‘rope’, Gr. & ‘I
have’, Skr. sahate ‘bears, withstands’, Old Pers. frahanjati ‘to hang’.

130. ‘to squeeze’ = *ang"om (~ Ne 34. ‘narrow’).

131. ‘to rub’® = *terom|*tr-: OCS Ttpbru/Tepxr (Rus. mpy
from the imperative mpu?), Latv. trt ‘to rub’, Lat. terd, Gr. teipw (*terio) ‘I
rub’, Welsh tarnaf ‘to dry, rub’, Skr. taras ‘shrill’ (= Gr. top6g), Shughni,
Roshani tar-/tart ‘to cleanse, remore dirt’.

132. ‘to wash’ = *louom: NB Rus. dial. rdea ‘gangway for washing
the clothes’, Lith. lovys ‘trough’, Skr. ravanaka- ‘filter’.

133. ‘to wipe’ = *terom|*tr- (see Ne 131. ‘to rub’).

134. “to pull’ = *hyuelk®om|*houlk™-: OCS Bmbmm, Lith. vilkti
‘to pull’, Lat. ulcus ‘quarry’, Welsh gwalch ‘hawk, rascal’ (Lat. vultur
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‘kite’), Gr. adra/epic Asg. dixo, ‘furrow’, Skr. varkate ‘takes’, Av. varok-
‘to pull’.

135. ‘to push’ = *pisom (also ‘to pound’): Rus. nxame ‘to push’,
Latv. pist, pisu ‘to copulate’, piesta ‘pestle’, Lat. pinsd ‘I pound’, pistor
‘baker’, Gr. mihog ‘felt’, Skr. pistas ‘milled’, Av. piSant- ‘pounding’. Also
*(s)per|*(s)pr-. See also Ne 130. ‘to squeeze’.

136. ‘to throw’ = *sei-|*si-: Rus. npocéusams ‘to sift’, cumo ‘sieve’,
Lat. sind, situm ‘I put’ (cf. meaning with Italian mettere ‘to put, throw’
< Lat. mittere ‘to throw’), MWelsh hidl, Gr. 10p6g ‘sieve’, Skr. séna ‘dart’.

137. ‘to tie’ = *bhend"-: Rus. dial. 6edd/beddpka ‘two-wheeled cart’,
Lith. befidras ‘partner’, Lat. offendix ‘knot, band’, Welsh benn ‘cart’, Gr.
nevOepdc “father-in-law; brother-in-law, son-in-law’, Skr. badhnati/bandhati
‘ties’, Pers. bastan ‘to bind, tie’, Oss. 6&TThIH ‘to tie (sheafs)’.

138. ‘to sew’ = *siuHom.

139. ‘to count’ = *hyri-: Rus. dial. peca ‘multitude’, Lith. rikis
‘formation’, Fr. rime ‘rhyme’, Lat. ritus ‘order’, Olr. rim ‘number’, Gr.
apBuog (0) ‘number’ (vipitog ‘innumerable’), Skr. riti- ‘custom, method,
line’. Also *kveit-|*k“it- (or it means ‘to think’).

140. ‘to say’ = *hjre-: OCS pemrm, Lith. réiksti (réiskia) ‘to say’, Lat.
reus ‘a party in a court’, Olr. ré imm ‘shout’, Gr. €ipo ‘I say’, Skr. rava-
‘talk’, YAv. ga9ro.rayant- ‘shouting the holy hymns (of heretics)’.

141. ‘to sing’ = *kanom: Rus. dial. xans ‘beggar’, Lith. kafiklés
‘gusli’, Lat. cano ‘I sing’, Gr. fi-kovog ‘rooster’, Skr. kanda- ‘in mus. a kind
of time’, Oss. kadeeg/kademgz ‘epic recital’. Also *gai-.

142. ‘to play’ = *leid-|*lid-: Rus. dial. zz0dwuu ‘mad’, Lith. laidyti
‘to fly (a kite), to toboggan’, Lat. 1Gdo (< *loid-) ‘I play’, Gr. Aiet ‘plays’,
Skr. 11la (< *1ida) ‘play, amusement’.

143. ‘to float’ = *neh,om.

144. ‘to flow” = *sreuom, also used is tek™- (Gr. only has
a questionable tomog ‘place’ [38, 1494]).

145. ‘to freeze’ = *gelom|*gl-: Cz. holet ‘hoar-frost’, Lith. geluma
‘great cold’, Lat. geld ‘I freeze’, Gr. yehavopov ‘frost’, Kurd (Sina) girsian
‘to coagulate, stiffen’ [41, 105-106]. Also used is *sg"al-: OCS xmags ‘cold
(noun)’, Latv. gale ‘ice’, Lat. halo ‘I blow’, Gr. Xdka@a ‘hail’, Skr. hari ‘the
wind’.

146. ‘to swell’ = *b"ruH-: Rus. dial. 6pyréms ‘to swell’, Lith. bratina
‘flake’, Latv. bruka ‘hernia’, Lat. frux ‘fruit’, Olr. bri ‘belly’, Gr. ppOoypa
‘arrogance’, Skr. bhriinas ‘embryo’.

147. ‘sun’ = *sehyul|*shouen-.

148. ‘moon’ = *meéns|*mens-. NB CS maconoycts ‘40-day fast’.

149. ‘star’ = *hpster|*hostr-.
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150. ‘water’ = *uodr|*udn-, coll. udor [38, 1526-1527].

151. ‘rain’ = *hjuer-|*hjur-: Macedonian (Slavic) vrne ‘rain’, Lith.
versmé ‘spring (source)’, Lat. vér ‘spring (time)’, Olr. feraid ‘to pour,
to shower’, frass ‘rain-shower’, Gr. €pon/éepoa ‘dew’, Skr. varsa, Av. vara
(Oss. yapsiH) ‘rain’.

152. ‘river’ = *ap- (*hyep- for Hitt. ha-pa-a§ ‘river’, Old Arm.
hawari ‘riverbed’): NB Gr. Amig ‘Peloponnesus’, Amniddvog/ Hmdavog
‘Apidanus (river in Thessaly)’.

153. ‘lake’ = *sel-: Rus. dial. cémvea ‘shallow in a lake’, cenvea
‘brook’, Lith. séliai ‘Selons’ (their home Augszeme contains a lot of lakes),
Oscan? Zwwivol ‘Italic tribe on river Liri’, Gr. €log ‘swamp’, Skr. saras
‘lake, pool’, Nuristani (Kamviri) sur ‘mountain lake or pond’.

154. ‘sea’ = *mari-: NB Gr. papivog ‘seafish’, Mopén/Mapeia ‘lake
and town near the mouth of Nile’, Skr. maryada ‘shore’.

155. ‘salt’ = *sals.

156. ‘stone’ = *g¥rH- (suffixes -au and -n give ‘millstone’): Rus.
arcéprnog, Lith. girna ‘millstone’, Lat. Grium ‘waste rock’, Olr. brao
‘millstone’, Skr. gravan ‘a stone for pressing out the soma’, Oss. KybIpoi
‘mill” (windmill: yaarysipoit; watermill: qoHTYBIpOIt)?

157. ‘sand’ = *poik-: OCS mbebks ‘sand’, Rus. cynecw ‘clay sand’,
nécoswiti ‘of sandy colour’, necosdmeii ‘sandy’, Lith. paiSai ‘soot’, Lat.
paegniarius ‘gladiator’ (cf. the meaning of arena ‘sand’), Gr. mowilog (1)
‘motley’, Skr. puru-pésa-, Av. pagsa- ‘leprous’.

158. ‘dust’ = *prs-: OCS mpaxs, Rus. népxoms, nepcme ‘dust’, Lith.
pitk§nys ‘tiny cinders’, Lat. porrigo ‘scab’, Gr. npaocia ‘sap’
(cf. kapdio/kpadia, kaproc/kpdrog, 0dpcoc/Opdcoc), Skr. prsan ‘spotty’,
Av. pasnu ‘dust’.

159. ‘earth’ = *ghem-[*§"m-[*g"om-: Rus. mdsemsp ‘to the ground’,
yeprnozém ‘black earth’, Lith. z€mé, Lat. humus ‘earth’, Gr. Lsg. ydpoi ‘on
earth’, Skr. jamba- ‘mud’ (ksam ‘earth’ is not in this series), Av. zam-
‘earth’.

160. ‘cloud’ = *nebes|*nebPes-.

161. ‘fog’ = *hsmigh-: NB Lat. migdilix ‘a term of abuse (fog-lover?
~ diligd ‘I love’)’: «aduenisti nos captatum, migdilix, bisulci lingua quasi
proserpens bestia» (P1. Poen.1033).

162. ‘sky’ = *dieus.

163. ‘wind’ = *hyuehint-: NB Rus. dial. 6és ‘snowstorm’, Lith.
véjétas ‘windy’, Latv. v&jenes ‘windmill’.

164. ‘snow’ = *snoig"h-|*snig"-.

165. ‘ice’ = *hjeiH-: Rus. uweu (without suffix NB Rus. dial.
(Yakut.) ue ‘deep cavities filled with water from ice’), Lith. ynis, Lat.
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pruina ‘hoar-frost’ (< *prurina < *prus-ina, see Ne 194. ‘wet’), MBret. yen
‘cold’, Gr. fjv-oy ‘sparkling’, Oss. ux ‘ice’, Skr. esati ‘glides’.

166. ‘smoke’ = *d"uHmos.

167. “fire’ = *ngnis: NB Welsh engyl ‘fire’, North Kurd agir ‘fire’,
Yazghulami aynag ‘white stone (flint?)’, wliyn (*aua-) ‘blavk’, YAv. name
Dastayni-, name *Ag-nu-par-nu (from Akkadian source).

168. ‘ash’ = *aHs (*h,eHs- for Hitt. has ‘ash’, but Old Arm. aiwn
‘ashes’!).

169. ‘to burn (transitive)’ = *d"egh-.

170. ‘road’ = *ponts|*pnt-: OCS mwxTh, OPr. pintys ‘road’, Lat. pons,
Gsg. pontis ‘bridge, path’, Ir. ar fhéd mhearaighthe ‘on the path of error’,
Gr. movtog ‘sea, sea way’, matog ‘path’, Skr. patha, Osset. paHmar ‘road’.

171. ‘mountain’ = *gvorH-[*g*rH-: OCS ropa ‘mountain’, Lith.
garainé ‘barren mountain’, Lat. grimus ‘hillock’, Gr. Bopéag ‘north’, Skr.
giri, Av. gairi ‘mountain’.

172. ‘red’ = *hjreudbos.

173. ‘green’ = *ghelH-[*gH-.

174. ‘yellow’ = *ghel-|*g"l-.

175. ‘white’ = *bhalos: NB Rus. dial. 6016us ‘hard white film
on meat’, 6orouka ‘window’, 6onouka ‘turnip’, 66a0ko ‘cloud’, Lith. balas
‘white’, Latv. bals ‘pale’, OFr. baille, OBret. baill ‘paleness’, Gr. @aioc
‘white’, Skr. bhala ‘splendour (great light, luster or brilliance)’, Yazghulami
vorang ‘salt standing out on ground’, Rushani, Khufi ravar (*fra-) ‘salt
effusion on ground’, Yidgha warwan ‘Milky Way’.

176. ‘black’ = *krs-: NB Lat. cerrus ‘Turkey oak (gives ink)’,
Gr. kpavov ‘Cornelian cherry’.

177. ‘night’ = *nok¥ts|*nk"t-.

178. ‘day’ = *dein-|*din-: OCS nmpub, Lith. diena, Sudovian dins
‘day’, Lat. nindinae ‘market-days (once per 9 days)’, Ir. denus ‘spatium
temporis’, Gr. &dlov ‘noon’ (dissimilation of n-n, as in avyfv, fTpoV,
pewdovac), Skr. dina- ‘day’, MPers. adina ‘friday’, Ishkashimi din ‘day’.

179. ‘year’ = *uetos.

180. ‘warm’ = *g“her-.

181. ‘cold’ = *gel-|gl- (see Ne 145. ‘to freeze’).

182. “full’ = *plHnos.

183. ‘new’ = *neuos (secondary ew > ow in Balt., Slav., It., Celt.).

184. ‘old (of things)’ = *uetus: NB Skr. vatula ‘affected by wind-
disease, gouty, rheumatic’.

185. ‘good’ = *hjues-.

186. ‘bad’ = *ghul-: OCS 3pmp ‘bad, evil’, Lith. atziilas, atziilus
‘heartless, unfeeling’, jiztlus ‘boring, insolent, rude’, Lat. ulcus ‘ulcer; weak
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or sore spot’, ultor ‘avenger’, Olr. olc (Lepontic Ulkos) ‘bad, evil’, y@Adg
‘lame’, Skr. hvalati ‘goes crookedly or wrongly or deviously’, Av. zurah-
‘injustice’ (Oss. &B3&p ‘bad’).

187. ‘rotten’ = *puH-.

188. “dirty” = *melH-|*mlH-: Rus. manesdams ‘to daub’, aut. molis
‘clay’, Lat. malus ‘weed’, Olr. malcad ‘rottenness’, Gr. péiog ‘dark’, Skr.
malina-, samala- ‘dirty’, Oss. mil/mel ‘soot; back spot’, Tajik murdor
‘dirty’.

189. ‘straight” = *hsregtos: Rus. dial. pémsra ‘mandrel for stropping
the scythe’, pemusdii ‘healthy, trig, reliable’, Lith. réztas ‘order’, Lat. réctus
‘straight’, Olr. recht ‘law’ (cf. meaning of Old Rus. mpaBpma ‘law’ ~
npaBbin ‘straight’), Gr. opextog ‘stretched out’.

190. ‘round’ = *uol-|[*uel-|*ul-: Rus. dial. o6samnims ‘to encircle’,
Pol. obly ‘round’, Lith. apvalus ‘round’, v€lenas ‘axle’, Lat. volimen ‘ring’,
Welsh olwyn ‘wheel’, Gr. éApog ‘round stone, roller’, Skr. valaya ‘ring’,
Old Pers. vart- ‘round’.

191. ‘sharp (as a knife)’ = *hokr|*h,ekon-.

192. “dull (as a knife)’ = *ne hyokr? All the words for ‘dull’ are
derived: OCS Tamp ‘dull’ (< *top-n- ‘beaten’), Lith. Sipti ‘to become dull’
(~ $ipulys “chip”), brizgéti ‘to become dull’ (~ brigzti ‘to frazzle’), bukas
‘dull’ (~ Latv. buknit ‘to poke’), Latv. truls ‘dull’ (~ trungt ‘to rot, decay’),
Lat. hebes (< ‘weak’), Gr. ko@dc (< ‘weak’), auprdc (< ‘weak’), Bengal
bhota (< *brug-t- ‘bent’?), Skr. cipitha (< ‘flattened’), munkha- (< ‘bald’),
hrsita- (< ‘bent’), tlipara- (< tup- ‘to hurt’), kuntha- (< kunt- ‘to hurt, injure’,
kun- ‘bad-") ~ Pers. kond ‘dull’. So there was no separate root for this
concept in PIE. Moreover, all the metaphors are dialectal: from ‘beaten’
(‘broken’, ‘crushed’) only in Balto-Slavic, from ‘decayed’ — only in Latv.,
from ‘bent’ and ‘flattened’ — only in Indo-Aryan, from ‘injured’ — only
in Indo-Iranian, from ‘weak’ — only in Gr. and Lat. This forces
the reconstruction of ‘dull’ as ‘not + sharp’ (the only morphological
reconstruction in the list).

193. ‘smooth’ = *ghleHd"-|*g"Hd"-: OCS rnanbks, Latv. gluds, Lat.
glaber ‘smooth’, Bret. glann ‘shore’, Gr. yAdvig ‘blanket’, Skr. hrada- ‘big
water space’, Pers. lasan ‘smooth’.

194. ‘wet’ = *prus-: Rus. npeickarts, Serb.-Croat. pfskati ‘to splash’,
Lith. pratisti ‘to wash’, Lat. pruina ‘hoar-frost’ (< *prurina < *prus-ina, cm.
m. 165 ‘ice’), Welsh rhew ‘frost’, Gr. mpad§ ‘dewdrop’, Skr. prusita- ‘wet’,
Khotanese pruha- ‘hoar-frost, dew’.

195. “dry’ = *ssk- (< *sek-|*sk- ‘to become dry’: Lith. sékti (sefika,
s€ko), Rus. cixnyms ‘to dry out’): Rus. dial. cex ‘oven’ in a riddle «Crapux
Bo cexy, Ilepecencs co cmexy» (answer: a pot with boiling water
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in an oven), cixwyms ‘to dry out’ (contaminated with csixuyms), Lith. suskis
‘having tetter’, Lat. siccus ‘dry’, MIr. sesc ‘dry’, MWelsh hysp ‘dry’, Gr.
ioyvog ‘dry’, &oketo o@wvn ‘the voice broke down’, Skr. a-sascusi-
‘not drying up’, Av. hisku- ‘dry’.

Also used is *shyeus-|*shous-: OCS coyxs ‘dry’, OPr. sausai ‘cyxo,
Hacyxo’, Lat. siidus (-sd- > -d-, except for compounds), rpeu. adog ‘dry’ (h-
h > @-h by Grassmann’s law), Illyr. (Hesych.) cavkov ‘dry’, Skr. $osas
‘dryness’ (< *siausas < *sHeusos), $tskas, Av. huska- ‘dry’.

196. ‘correct (true)’ = *h;sonts.

197. ‘near’ = *h;opi|*h;epi.

198. ‘far’ = *dueh,-|*duh,-: Pol. dial. dy ‘dalej!’, Rus. dial. dsize
‘further’, Lith. daluoti ‘to appear vaguely’, Lat. didum ‘long ago’, Bret.
doun ‘deep’, Gr. 6nv ‘long ago’, Skr. diira, Pers. dur ‘far’.

199. ‘right’ = *deks-.

200. ‘left’ = *laiuos: NB Skr. revata- ‘a muscle or a conch-shell
which coils from right to left” (Oss. ramuy ‘left’ requires the explanation for
the ra-: is this the intensitive particle gha, as in Skr.? it generally looks as y-
in Oss.).

201. ‘at’ = *prei.

202. ‘in’ = *en|*n.

203. ‘with> = *so: OCS c¢» ‘with’ (see about the wvariations
of prepositions/prefixes Oe3, 6», do, 3a, uz, kv, Ha, 0, om, no, nods, Npu,
npreov, cv» with added -u- before j- and atw/at ~ Lith. imti/Latv. nemt
in [19] with the literature), OPr. sa- (salliiban ‘spouse’, sauinsle ‘belt’), Lat.
sospes, -itis ‘safe’ (~ spés 'hope’), Olr. sommae ‘rich’ < *so-ofsmiyo- (cp.
OIr. doimm ‘poor’ < *dus-ops-mi-, Lat. ops, Skr. apna- ‘wealth’), Gr. 6¢g
‘my own/your own’ (#06¢ ‘your own’), Skr. sakam ‘with’.

204. ‘and’ = *kve.

205. “if” = *ka: Rus. kax ‘if’, Lith. kad ‘if’, Portuguese caso ‘if’, Gr.
ké(v)/xa (o) ‘if’, Pashto ka ‘if”.

206. ‘because’ = *ghi.

207. ‘name’ = *hsnehsmn|*hsnhsmen- [39, 412].

Out of 207 concepts:

— in 161 the root is reflected in all 7 groups (Baltic, Slavic, Italic,
Celtic, Greek, Indo-Aryan and Iranian);

— in 36 the root is missing in one group: 16 in Celtic (‘all’, ‘at’,
‘back’, ‘blood’, ‘child’, ‘dust’, ‘fall’, ‘fruit’, ‘lake’, ‘left’, ‘push’, ‘sand’,
‘short’, ‘tongue’, ‘tail’, ‘when’), 16 in Iranian (‘animal’, ‘count’, ‘fat’,
‘flow’, ‘hair’, ‘hand’, ‘heart’, ‘laugh’, ‘play’, ‘skin’, ‘stone’, ‘swell’, ‘this’,
‘throw’, ‘wash’, ‘with’), 4 in Indo-Aryan (‘egg’, ‘human’, ‘straight’,
‘scratch’), 0 in Italic, O in Baltic, 0 in Slavic.
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— in 10 the root is missing in two groups from different branches
(‘bark’, ‘freeze’, ‘if” in Celtic and Indo-Aryan, ‘grass’, ‘guts’, ‘louse’,
‘smooth’, ‘some’, ‘smell’, ‘stick’ in Celtic and Iranian), this was the worst
case.

The cases when the Greek reflex is missing are not considered
according to the limitations. This research might poorly reflect the groups
where a considerable proportion of data was taken from etymological
dictionaries (Iranian, Celtic).

The stats for the roots were also counted in Germanic languages,
because they are the most studied of all peripherial Indo-European
languages. Out of 207 concepts there are cognates for 123 (i. e. 59%, unlike
100% in other branches), including the words known only in West
Germanic or only in East Germanic. Not found: ‘all’, ‘animal’, ‘at’, ‘back’,
‘bad’, ‘bark’, ‘bird’, ‘blood’, ‘blow’, ‘bone’, ‘burn’, ‘child’, ‘count’, ‘day’,
‘dig’, “dirty’, ‘drink’, ‘dry’, ‘dull’, ‘dust’, ‘earth’, ‘fall’, “far’, ‘fear’, ‘fight’,
“fire’, ‘float’, ‘flower’, ‘fog’, ‘forest’, ‘fruit’, ‘give’, ‘good’, ‘green’, ‘guts’,
‘hair’, ‘here’, ‘hold’, ‘how’, ‘if’, ‘kill’, ‘lake’, ‘leaf’, ‘left’, ‘leg’, ‘live’,
‘liver’, ‘louse’, ‘mountain’, ‘narrow’, ‘old’, ‘play’, ‘pull’, ‘push’, ‘rain’,
‘river’, ‘road’, ‘root’, ‘rope’, ‘round’, ‘rub’, ‘sand’, ‘say’, ‘scratch’, ‘sharp’,
‘sky’, ‘smell’, ‘some’, ‘split’, ‘squeeze’, ‘stick’, ‘that’, ‘there’, ‘tongue’,
‘tree’, ‘true’, ‘turn’, ‘walk’, ‘we’, ‘what’, ‘when’, ‘where’, ‘white’, ‘wife’,
‘wipe’, ‘with’, ‘worm’, ‘year’. (This list contains 21 of 26 words not found
in Celtic, except freeze, grass, short, smooth, tail.)

This confirms the assumption that Germanic branch does not
descend from the core PIE, but is in fact peripherial (preceding research has
shown that 45,3% of Gernamic strong verbs don’t have Indo-European
etymology [52, 168]).

NB: we can only state that we have not found the reflexes, but we
cannot exclude them, because for most languages we don’t have access
to “complete” dictionaries (if they exist at all), and our method doesn’t
allow us to find prefixed words effectively.

Conclusions

It was possible to deduce a list of 207 concepts for PIE with strict
limitations (reflection in all 4 main branches, no non-standard phonemes,
no violations of satemization).

For 161 concepts, the root is reflected in all 7 groups (Baltic, Slavic,
Italic, Celtic, Greek, Indo-Aryan and Iranian). Initially, it was supposed
to use language branches in an expanded sense. But in practice, neither
Macedonian nor Phrygian language data, nor ungrouped Italo-Celtic
languages were needed, and there was only one case (‘lake’) where
Nuristani data substitutes Iranian, which is compensated by the presence
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of the corresponding word in Sanskrit. As for Balto-Slavic, there are
no cases where the comparison is based on a single dialect example.

Additionally, Baltic, Slavic, Italic, Greek reflect all the roots.
So the result doesn’t depend on Italo-Celtic hypothesis and even on Balto-
Slavic theory.

Out of 207 cases, the full form of the word is restored in 128.

Morphological reconstruction was needed only in 1 case: ‘dull’.

And s-mobile was not needed in any case.

The result suggests that the 4 main branches of PIE are not just
closer to each other than it was previously thought, but they have a direct
common ancestor, which can be called the «core PIE». We can talk about
the possibility of compiling a dictionary of this core PIE. The proposed
composition of the dictionary (not counting the introductions, indexes, etc.):

1. Applied phonetic correspondences with the lists of reliable
examples.

2. Prefixes and prepositions with meanings and examples.

3. Suffixes with meanings and examples.

4. Inflections (case and gender), inflection of names and verbs.

5. Remarks on accentology. For example: according to the existing
theory of Proto-Slavic stress, simultaneous orthogonal marking by length,
ictus and tone is required [11, 12], and it is tied not to vowels or syllables,
but to morphemes [12, 12], in contrast, for example, to the CVRVC,
CVRVCa system in Russian [20]; the high speed of stress mutation
is clearly visible in Russian [13, 371-387], for example, the groups
of words on -ao, -amu have changed stress in just one hundred years;
the main mechanisms of stress formation are contraction (different dropped
consonants can give different tones), vowel length and analogy.

6. Remarks about ablaut. It is necessary to bring together different
theories [52; 46; 68; 58], using the data of core PIE as relatively more
reliable material.

7. Root morphemes or reconstructed words in their entirety (usually
only this part is published).

8. Reverse dictionary (some of the concepts have to be reconstructed
using the above affixes, and such cases should be specially marked).

The presence of a reverse dictionary ensures that it is a language
that is being reconstructed, not a random set of words. The compilation
of the reverse dictionary can begin with this Swadesh list, then moving
on to 400-word dictionary (for example, [65]), further adding concepts
from Basic English [53] (850 words), [32] (about 1500 words), [54] (about
3000 words). At the latest stages, we need perfect knowledge of PIE
morphology, because some words have to be reconstructed
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morphologically. It is unlikely that we can get all the concepts directly
from known languages, even if we use their «complete» dictionaries.

It makes sense (at least to obtain statistics on word substitutions
in less noisy material than literary languages and various dictionaries
of PIE) to reconstruct in parallel some of the intermediate proto-languages,
namely Proto-Balto-Slavic and Proto-Indo-Iranian.

At the moment, we are working on 400-word dictionaries for core
PIE, Proto-Indo-Iranian, Proto-Balto-Slavic, separately Proto-Baltic
and Proto-Slavic. The material we are working with is posted at [33].

CnucoK HCTOYHUKOB

1. Anznpees H. JI. PanHe-unmoeBpomeHcKuil Mpass3bIK.
Jlenunrpaa: Hayka, 1986. 328 c.

2. AnnkuH A. E. Pycckuil 3THMOJIOTHYECKHH CIIOBaph
(mpoexrt). M., 2007. 71 c.

3. Bennuna T. W. Jlekcuueckuil atiac pyccKHMX HapOIHBIX

TOBOPOB M TPHHIWI CHCTEMHOCTH B IJIMHTBOTEOTpapHIecKOil MpOeKIHn
JIeKCUKH // JIeKCHYecKHid aTiac pycCKAX HApOIHBIX TOBOPOB (MaTepHaibl U
uccnenoBanns). Cankt-Ilerepoypr: Hectop-Uctopus, 2013. C. 102-118.

4. lamxpenuaze T. B., UBanoB Bsau. Bec. UnnoeBponeiickuii
SI3BIK W wHAoeBponewnsl. TOwnmncu, U3n-so TOmmmcckoro YHuBepcurerta,
1984. 1328 cc. (B 2 T. CO CIUIONIHOM HyMepanuen CTpaHuIl).

5. lamanosa JI. b., IlapcueBa JI. K. bompmoit pyccko-
OCETHHCKHI cyoBapb: okojio 60000 cioB um BeIpakeHui. BragmkaBkas:
HITO COUT'CH, 2011. 687 c.

6. I'epob Haiinens. Phunnks Ha Oibrapckeiii si3bIKb: B 5 T.
¢ nononnenueM. ITnosaus: Ceriacue, 1895-1908. T. 5. 476 c.
7. Hane B. TonkoBblii cioBapb >XHBaro BEJIUKOPYCKaro

si3pIKa. 3-¢ u3a.: B 4 1. Cankr-IlerepOypr, Mocksa: U3n. T-Ba M.O. Bonbs,
1903-1909.

8. HBopeuxuit M. X. JIpeBHerpeuecko-pycckuil cioBaps:
oxoiio 70000 cioB / B 2 T. Mocksa: 'IC, 1958.

9. HBopenkuit M. X. JIaTUHCKO-pYCCKUM CJIOBapb: OKOJIO
50000 cnos. 2-e u3z., mepepador. u momn. Mocksa: Pycckuit si3b1k», 1976.
1096 ctp.

10. Hobpomomo M. TI'., IMamoBam B. B. Crpéma! (U3
HCTOPHUKO-TIEKCUKOJIOTTYECKUX MapriuHaIAN K OJTHOMY

JIEKCUKOTpadUIeCKOMY TIPOEKTY) // EMUHBIM MUCEMEH YIIOTPEOICHUEM TTaMSITH
nozikpernisiercs: BeaHocTs. CankT-IlerepOypr: Hayka, 2007. C. 183-210.

67



Dmitry M. Bystrov, Mikhail S. Yastrebov-Pestritskiy

11. Je160 B. A., 3amaruna I'. W., Hukomaes C. JI. OcHOBBI
CaBSIHCKO# akmeHTonoruu / otB. pen. P. B. bymatoBa. Mocksa: Hayka,
1990. 284 c.

12. 160 B. A. MopdononoruzoBaHHble
napagurMaTH4eckue akLEHTHble cucTeMbl: Tumosnorust u renesuc. T. L
Mocksa: S3b1ku pycckoit KyasTypsl, 2000. 736 c.

13. BammsHsak A. A. OT mnpacimaBIHCKOM aKUEHTyaluu
K pycckoil. MockBa: Hayka, 1985. 428 c.
14. 3emckas E. A., Kuraiiroponckas M. B., [lupse E. H.

Pycckast pasroBopHas peub. OOmme Bompocsl. CioBooOpa3zoBaHue.
Cunrakcuc. Mocksa: Hayka, 1981. 276 c.

15. Upnannckuit  cnoBaps  The  electronic  Dictionary
of the Irish  Language (eDIL). [Onekrponnsiii  pecypc]. URL:
http://www.dil.ie/38500 (mara obparienus: 05.06.2023).

16. Kumpckuii  ciaoBapp  (cloBapb  yJIBCKOTO  SI3BIKA).
[DnekTponnsiii pecypc]. URL: https://www.geiriadur.ac.uk/gpc/gpc.html
(mata obpamenus: 05.06.2023).

17. Humnepmar M. Ucropudeckas (OHETHKA JIATHHCKOTO
si3pika. MockBa: M311-Bo nHOCTpaHHO# nuTepatypsl, 1949. 191 c.

18. Opdosuku: Cyddukrce. [Inexrponnsrit pecypc]. URL:
http://opdorpadus.opr/Buku/Cyddukce (mata obpamenus: 05.06.2023).

19. Opdosuku: CopH. [DnekrponHsii pecypc]. URL:
http://opdorpacdus.opr/Buku/CoH (nata odpamenus: 05.06.2023).

20. Opdosuku: YaapeHue B TMOJHOTIACHU. [DJICKTPOHHBIN
pecypc]. URL: VYaapenue B mnomHormacuu — OpdoBuku  (Xn--
80afqvalc3ae5i.xn--clavg) (aara oopamenus: 05.06.2023).

21. Opdosukn: L[B. [Dnexrponusiii pecypc]. URL:Ip —
Opdosuku (xn--80afqvalc3aeSi.xn--clavg) (gara obpamenus: 05.06.2023).

22. Caenko M. H. O6mue nHHOBanuK B 6a30BOi JIEKCHKE KaK

apryMeHT B AUCKYCCHH O OalTO-CIIaBSIHCKOM €JUHCTBE. ABTOped. JHUcC. ...
kaHx. ¢unoi. Hayk: 10.02.20. Mocksa, 2015. 27 c.

23. Caenxo M. H. PexoHcTpykiusl mpaciaBsSHCKOIO CIHCKa
Ceogema // Bectnux PITY. Cepus: ®@wionornyeckue HayKu.
S3zpixo3Hanue. 2013. Ne 10. C. 139-148.

24. CroBapp pyCCKMX HApOJHBIX TOBOPOB / AKajeMHUsl HayK
CCCP, UuctutyT pycckoro s3pika, CioBapHbIi cektop. Bem. 1-48.
Mocksa, Jlennnarpan: Hayka, Jlenunrpaackoe otaenerne. 1965-2015.

25. CrnoBapb COBPEMEHHOTO PYCCKOTO HAapOJHOTO TOBOpa
(n. Heynuao Ps3anckoro paiioHa Pszanckoiét obOmactu) / Ilom pen.
H. A. Occogerkoro. Mocksa: Hayka, 1969. 612 c.

68


http://www.dil.ie/38500%20(дата
https://www.geiriadur.ac.uk/gpc/gpc.html
http://орфография.орг/вики/Суффиксы
http://орфография.орг/вики/Cън
http://орфография.орг/%D0%B2%D0%B8%D0%BA%D0%B8/%D0%A3%D0%B4%D0%B0%D1%80%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5_%D0%B2_%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D0%BD%D0%BE%D0%B3%D0%BB%D0%B0%D1%81%D0%B8%D0%B8
http://орфография.орг/%D0%B2%D0%B8%D0%BA%D0%B8/%D0%A3%D0%B4%D0%B0%D1%80%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5_%D0%B2_%D0%BF%D0%BE%D0%BB%D0%BD%D0%BE%D0%B3%D0%BB%D0%B0%D1%81%D0%B8%D0%B8
http://орфография.орг/%D0%B2%D0%B8%D0%BA%D0%B8/%D0%A6%D0%B2
http://орфография.орг/%D0%B2%D0%B8%D0%BA%D0%B8/%D0%A6%D0%B2

Libri Magistri. 2023. 4 (26)

26. Cpesneckuit WM. WM. Marepuansl 11 cioBaps
JapeBHepycckoro si3pika: B 3 1. Cankr-IlerepOypr: Tun. Mmnepatopckoit
Axanemuu Hayk, 1893-1912.

27. Tpy6aués O. H. IIpumeuanue Ha cT. x00 // Pacmep M.
OTHMOJIOTHYECKUH CIOBApPh PYCCKOTo si3bIka / Ilep. ¢ HEM. n JOMOTHEHUS
O. H. Tpy6aueBa. Iloxg pen. ¢ mpeaucn. mpod. b. A. Jlapuna. 2-e u3m.,
crepeotunH.: B 4 T. Mocksa: [Iporpecc, 1986—-1987. T. IV, 1987. C. 253.

28. dacvep M. DTHMOIOTHYECKUH CIIOBAph PYCCKOTO SI3bIKA /
Iep. ¢ vem. u momonuerns O. H. Tpy6auesa. Ilon pen. ¢ mpemuci. mpod.
b. A. JlapuHa. 2-e u311., crepeoTunH.: B 4 T. Mocksa: IIporpecc, 1986—-1987.

29. Heittaua P. M. Jlekcuka cTapoCiaBSHCKOTO si3bIKa. OMBIT
aHaJM3a MOTHBUPOBAHHBIX CJIOB IO JIaHHBIM JIPEBHEOOITAPCKUX PyKONHCEH
X—XI BB. Mocksa: Hayxka, 1977. 336 c.

30. OTUMOJIOTUYECKUIH  CJIOBaph  HMPAHCKUX  SI3BIKOB  /
B. C. Pacropryesa, [I. . Dnensman; Uu-T a3piko3Hanus PAH. Mockaa:
Bocrounas nureparypa PAH. T. 1-6. 2000-2020.

31. OTUMOIOTHYECKUI CIOBaph CIaBsSHCKUX s3bIKoB (DCCH):
[pacnapstacKHit nekcmueckuit poua. Mocksa: Hayka, 1974-2021. Beim. 1—
41.

32. AECMA Simplified English [Omekrponnsrii pecypc].
URL: AECMA Simplified English (techscribe.co.uk) (mata oGpamieHus:
22.02.2023).

33. Alonecoder [DnexTpoHHBIH pecypc]. URL:
http://alonecoder.nedopc.com/ling/PIE/index.html ~ (mata  oOpamieHus:
22.02.2023).

34. Balto-Slavica [OnexkrponHbIit pecypcl. URL:
http://www.balto-

slavica.org/forum/index.php?showtopic=23334&page=2#entry385951
(maTa oOpamenns: 15.03.2023).

35. Blazek Vaclav. Indo-European kinship terms in *-92TER
// Grammaticvs: studia linguistica Adolfo Erharto quinque et septuagenario
oblata. Brné: Masarykova univerzita, 2001. Pp. 24-33.

36. Bystrov Dm., Yastrebov-Pestritskiy M. Searching for the
lexical core of Proto-Indo-European language // BecTHHK clnaBSHCKHX
KynbTyp. 2020. Ne 57. C. 183-200.

37. Etymological Dictionary of the Baltic Inherited Lexicon /
by R. Derksen (Leiden Indo-European Etymological Dictionary Series).
Vol. 13. Leiden, Boston: Brill, 2015. 684 p.

38. Etymological dictionary of Greek / by R. Beekes;
with the assistance of L. van Beek (Leiden Indo-European etymological
dictionary series). Vol. 10/1. Leiden, Boston: Brill, 2009. 1839 p.

69


https://techscribe.co.uk/ta/aecma-simplified-english.pdf
http://alonecoder.nedopc.com/ling/PIE/index.html
http://www.balto-slavica.org/forum/index.php?showtopic=23334&page=2#entry385951
http://www.balto-slavica.org/forum/index.php?showtopic=23334&page=2#entry385951

Dmitry M. Bystrov, Mikhail S. Yastrebov-Pestritskiy

39. Etymological dictionary of Latin and the other Italic
languages / by M. de Vaan (Leiden Indo-European etymological dictionary
series). Vol. 7. Leiden, Boston: Brill, 2008. 825 p.

40. Etymological dictionary of proto-Celtic / by R. Matasovic.
p. em. (Leiden Indo-European etymological dictionary series). Vol. 9.
Leiden, Boston: Brill, 2008. 458 p.

41. Etymological dictionary of the Iranian verb / by Johnny
Cheung. (Leiden Indo-European etymological dictionary series). Vol. 2.
Leiden, Boston: Brill, 2007. 600 p.

42. Fontana, Alessandro. The Proto-Indo-European anaphoric
and relative pronouns: analysis and considerations. Leiden University. 99 p.
[Dnektponnsiii  pecypc]. URL: The Proto-Indo-European anaphoric
and relative pronouns: analysis and considerations (universiteitleiden.nl)
(mata obpamenus: 22.03.2023).

43. Google Translate. [Onextponnsiii pecypc]. URL:
https://translate.google.com/ (mata obpamienus: 15.03.2023).
44, Griffiths A., Lubotsky A. Two Words for 'sister-in-law'?

Notes on Vedic yatar- and giri-. // Beitrige zur Iranistik. Band 30.
Wiesbaden, 2009. Pp. 115-121.

45. Hamp E. P. Indo-European 'ego', Slavic ja = Runic ek,
and Celtic @ // Slavia Centralis. 2011. Vol 4/1. Pp. 5-13.
46. Kloekhorst Alwin. The Proto-Indo-European acrostatic

inflection reconsidered / Das Nomen im Indogermanischen. Wiesbaden:
Reichert Verlag, 2014. Pp. 140-163.

47. Latvie$u — krievu vardnica. Riga: Liesma, 1979-1981: 1-2
vol.

48. Liddell H. G.; Scott R. A Greek-English Lexicon. New
York: Harper & Brothers, Franklin Square, 1883. 1776 p.

49. Liddell H. G.; Scott, R.; Jones, H. S. A Greek-English
Lexicon. New ed. 2 vols. Oxford: Clarendon Press, 1940.

50. Lietuviy kalbos zodynas. [Onexrponnsrii pecypc]. URL:
http://1kz.1t/ (nata obpamenus: 14.03.2023).

51. Lyberis Antanas. Lietuviy-rusy kalby zodynas. Ketvirtoji

laida. / Spec. redaktorius prof. habil. dr. Valerijus Cekmonas. Vilnius:
Mokslo ir enciklopedijy leidybos institutas, 2005. 951 p.

52. Mailhammer, Robert. The Germanic strong verbs:
foundations and development of a new system (Trends in linguistics. Studies
and monographs). Berlin, New York: Mouton de Gruyter, 2007. 272 p.

53. Ogden C. K. The Basic Books. / Supplement to The Basic
News, January, 1938. Cambridge: The Orthological Institute, 1938. p. 4.
[DnexrponnbIit pecypc]. URL:

70


https://studenttheses.universiteitleiden.nl/access/item%3A3279292/view
https://studenttheses.universiteitleiden.nl/access/item%3A3279292/view
http://ogden.basic-english.org/basic_books.html

Libri Magistri. 2023. 4 (26)

http://zbenglish.net/sites/basic/basic_books.html (nara oOparieHus:
22.02.2023).

54. Oxford  3000. [Onekrponnsiii  pecypc].  URL:
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/external/pdf/wordlists/oxford-
3000-5000/The_Oxford 3000.pdf (mata obpamenms: 22.02.2023).

55. Oxford Latin Dictionary. — Oxford: At the Clarendon
Press, 1968. 2126 c.

56. Peterson Joseph H. Dictionary of most common AVESTA
words. 1995. [DnexTponHsIit pecypc]. URL:
http://www.avesta.org/avdict/avdict.htm (nara obparenus: 22.02.2023).

57. Pokorny J. Indogermanisches Etymologisches
Worterbuch. / Band 1-3. Bern, Miinchen, 1959.

58. Pooth R. A. The Proto-Indo-European aspect system.

Published at www.academia.edu on 2014-12-26. [DnekTpoHHBIH pecypc].
URL:

https://www.academia.edu/9910503/The Proto Indo European_aspect sys
tem (marta oOpamenwms: 22.02.2023).

59. Pooth R. A. There will be ‘blood’. The etymology of
Greek onmpa and Proto-Germanic *asani- and the function of the o-grade in
Proto-Indo-European // FIU Research Comment — Vouvant, Vendée,

France; Cologne, Rhineland, Germany; Ghent, Flandres, Belgium, 3-7
August 2018, revised 13—-15 November 2018. [DnexTpoHHBIH pecypc].
URL:
https://www.academia.edu/37804863/There will be blood The etymolog
y_of Greek %E1%BD%80%CF%80%CF%8E%CF%81%CE%B1 and Pr
oto_Germanic_asani_and the function of the o grade in Proto Indo Eu
ropean (mara obpamenust: 15.03.2023).

60. Rix H. Lexikon der Indogermanischen Verben.
Wiesbaden: DR. Ludwig Reichert Verlag, 2001. 824 p.

61. Sanskrit — Dictionary. [Onexrponnsiii pecypc]. URL:
https://www.learnsanskrit.cc/ (nara oopamenus: 15.03.2023).

62. Sanskrit Dictionary. [Dnekrponnsiii pecypc]. URL:
https://www.sanskritdictionary.com/ (nata obpamenus: 15.03.2023).

63. Stownik gwar polskich. / Utozyt Jan Karlowicz. B 6 T.
Krakow, 1900-1911. Vol. 5. 476 p.

64. Stownik Staropolski. / kierownik Stanistaw Urbanczyk. 1-

11 vol. Polska Akademia Nauk, 1953-2002. T. 1, Warszawa, 1953-1955. T.
6, Wroctaw — Warszawa — Krakow, 1970-1973.

65. Starostin, George; Kassian, Alexei; Trofimov, Artem;
Zhivlov, Mikhail. 2017. 400-item basic wordlist for potentially «Nostratic»
languages. Moscow: Laboratory for Oriental and Comparative Studies

71


http://ogden.basic-english.org/basic_books.html
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/external/pdf/wordlists/oxford-3000-5000/The_Oxford_3000.pdf
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/external/pdf/wordlists/oxford-3000-5000/The_Oxford_3000.pdf
http://www.avesta.org/avdict/avdict.htm
https://www.academia.edu/9910503/The_Proto_Indo_European_aspect_system
https://www.academia.edu/9910503/The_Proto_Indo_European_aspect_system
https://www.academia.edu/37804863/There_will_be_blood_The_etymology_of_Greek_%E1%BD%80%CF%80%CF%8E%CF%81%CE%B1_and_Proto_Germanic_asani_and_the_function_of_the_o_grade_in_Proto_Indo_European
https://www.academia.edu/37804863/There_will_be_blood_The_etymology_of_Greek_%E1%BD%80%CF%80%CF%8E%CF%81%CE%B1_and_Proto_Germanic_asani_and_the_function_of_the_o_grade_in_Proto_Indo_European
https://www.academia.edu/37804863/There_will_be_blood_The_etymology_of_Greek_%E1%BD%80%CF%80%CF%8E%CF%81%CE%B1_and_Proto_Germanic_asani_and_the_function_of_the_o_grade_in_Proto_Indo_European
https://www.academia.edu/37804863/There_will_be_blood_The_etymology_of_Greek_%E1%BD%80%CF%80%CF%8E%CF%81%CE%B1_and_Proto_Germanic_asani_and_the_function_of_the_o_grade_in_Proto_Indo_European
https://www.learnsanskrit.cc/
https://www.sanskritdictionary.com/

Dmitry M. Bystrov, Mikhail S. Yastrebov-Pestritskiy

of the School of Advanced Studies in the Humanities, Russian Presidential
Academy. [Onextponnsiii pecypc]. URL: http://starling.rinet.ru/new400
(mara obpamenwust: 23.03.2023).

66. Steingass F. J. A Comprehensive Persian-English
dictionary, including the Arabic words and phrases to be met with
in Persian literature. London: Routledge & K. Paul, 1892. [OnexrponHsIit
pecypc]. URL: https://dsal.uchicago.edu/dictionaries/steingass/  (mata
obpamenns: 15.03.2023).

67. Swadesh M. Lexico-statistic Dating of Prehistoric Ethnic
Contacts // Proceedings of the American Philosophical Society. 1952. Vol.
96. Ne 4. Pp. 452-463.

68. Vidal M. C. Proto-Indo-European nominal Ablaut
patterns. 2014. [DnexTpoHHBIH pecypc]. URL:
https://www.academia.edu/8450869/Proto_Indo_European_nominal Ablaut

patterns (mgara obpamenust: 15.03.2023).

69. Vovin A. The End of Altaic Controversy // Central Asiatic

Journal. 2008. Ne 57 (1). Pp. 71-132.
REFERENCES

l. Andreev N. D. Early Indo-European Proto—language.
Leningrad.: Nauka, 1986. 328 p. P. 77 (In Russ.).

2. Anikin A. E. Russian Etymological Dictionary (project).
Moscow, 2007. 71 p. Pp. 18-21 (In Russ.).

3. Vendina T. I. Lexical atlas of Russian vernacular dialects

and the principle of consistency in the lingua-geographic projection
of vocabulary / Lexical atlas of Russian vernacular dialects (Materials
and research) / In-t of linguistic researches. St. Petersburg: Nestor-Istoriya,
2013. P. 102-118. (In Russ.).

4. Gamkrelidze T. V., Ivanov V. V. Indo-European language
and Indo-Europeans. Tbilisi, «Tbilisi University Publishing House», 1984.
1328 ss. (in two volumes with continuous page numbering). (In Russ.).

5. Gatsalova L. B., Parsieva L. K. Large Russian-Ossetian
dictionary: about 60,000 words and expressions. Vladikavkaz: IPO SOIGSI,
2011. 687 p. (In Russ.).

6. Geroev Naiden. The Bulgarian language dictionary.
Plovdiv, 1895-1908. Vol. 5. 476 p. 156. (In Bulg.).
7. Dahl’ V. Explanatory dictionary of the Great-Russian

language. 3 ed. St. Petersburg, Moscow: Publishing house of M. O. Wolf,
1903-1909. Vol. 1-4. (In Russ.).

8. Dvoretsky I. H. Ancient Greek-Russian Dictionary. 2 v.
Moscow: State Publishing House of Foreign and National Dictionaries,
1958. (In Russ.).

72


http://starling.rinet.ru/new400
https://dsal.uchicago.edu/dictionaries/steingass/
https://www.academia.edu/8450869/Proto_Indo_European_nominal_Ablaut_patterns
https://www.academia.edu/8450869/Proto_Indo_European_nominal_Ablaut_patterns
https://www.researchgate.net/journal/Central-Asiatic-Journal-2747-4305?_tp=eyJjb250ZXh0Ijp7ImZpcnN0UGFnZSI6InB1YmxpY2F0aW9uIiwicGFnZSI6InB1YmxpY2F0aW9uIn19
https://www.researchgate.net/journal/Central-Asiatic-Journal-2747-4305?_tp=eyJjb250ZXh0Ijp7ImZpcnN0UGFnZSI6InB1YmxpY2F0aW9uIiwicGFnZSI6InB1YmxpY2F0aW9uIn19

Libri Magistri. 2023. 4 (26)

9. Dvoretsky I. H. Latin-Russian dictionary. 2™ edition,
reworked and additional. Moscow: Russian language, 1976. 1096 p. (In
Russ.).

10. Dobrodomov 1. G., Shapoval V. V. Strioma! (From
historical and lexicological marginalia to complex lexicographic project) //
Eternity is supported by a single written use of memory. St. Petersburg,
2007. Pp. 183-210. (In Russ.).

11. Dybo V. A., Zamyatina G. I, Nikolaev S. L.
Fundamentals of Slavic accentology / ed. by R. V. Bulatov. Moscow:
Nauka (Science), 1990. 284 p. (In Russ.).

12. Dybo V. A. Morphonologized paradigmatic accent
systems: Typology and genesis. Russian Culture Languages, 2000. 736 3.
(In Russ.).

13. Zaliznyak A. A. From the Proto-Slavic accentuation to
Russian one. Moscow: Nauka, 1985. 428 p. (In Russ.).
14. Zemskaya E. A., Kitaygorodskaya M. V., Shiryaev E. N.

Russian colloquial speech. General questions. Word formation. Syntax.
Moscow: Nauka, 1981. 276 p. (In Russ.).

15. The electronic Dictionary of the Irish Language (eDIL).
URL: https://dil.ie/38838 (accessed 05.06.2023).

16. Welsh dictionary. URL:
https://www.geiriadur.ac.uk/gpc/gpe.html (accessed 05.06.2023).

17. Niedermann M. Historical phonetics of the Latin

language. Moscow: Publishing House of Foreign Literature, 1949. 190 p.
(In Russ.).

18. Orthowiki: Suffixes. URL: http://opdorpacdus.opr/Buku
/Cyhdukcsr (accessed 05.06.2023).

19. Orthowiki: S’n. URL: http://opdorpadus.opr/uku/CrH
(accessed 05.06.2023).

20. Orthowiki: Stress in full-voicing. URL:
http://opdorpadus.opr/Buku/Y gapeHre B NOIHOTIIACHU (accessed
05.06.2023).

21. Orthowiki: Ts’v. URL: http://opdorpadus.opr/Buxn/L{B
(accessed 05.06.2023).

22. Sayenko M. N. General innovations in the basic

vocabulary as an argument in the discussion about the Baltic-Slavic unity.
Abstract of the dissertation for the degree of Candidate of Philological
Sciences. Moscow, 2015. 27 p. (In Russ.).

23. Sayenko M. N. Reconstruction of the Proto-Slavic list
of Svodesh // Journal of Language Relationship. 2013. Questions of
linguistic kinship. Russian Dictionary. 10. Pp. 139—148. (In Russ.).

73


https://dil.ie/38838
https://www.geiriadur.ac.uk/gpc/gpc.html
http://орфография.орг/вики/Cън

Dmitry M. Bystrov, Mikhail S. Yastrebov-Pestritskiy

24. Dictionary of Russian Vernacular / Academy of Sciences
of the USSR, Institute of the Russian Language, Dictionary Sector. Issues
1-48. Moscow, Leningrad: Nauka, Leningrad Branch,1965-2015.
(In Russ.).

25. Dictionary of modern Russian folk dialect (count.
Deulino, Ryazan district, Ryazan region) / Edited by 1. A. Ossovetsky.
Moscow: Nauka, 1969. 612 p. (In Russ.).

26. Sreznevsky 1. I. Materials for the dictionary of the Old
Russian language. SPb.: Imperial Academy of Sciences, 1893-1912. Vol. 1-
3. (In Russ.).

27. Trubachev O. N. Note on art. khod in: Vasmer M.

Etymological dictionary of the Russian language / Trans. from it.
and additions by O. N. Trubachev. Edited with a preface by prof.
B. A. Larin. 2" ed., stereotype. In 4 vv. Moscow: Progress, 1986—1987.
Vol. IV, 864 p., P. 253 («khod»). (In Russ.).

28. Vasmer M. Etymological dictionary of the Russian
language / Trans. from German and additions by O. N. Trubachev. Edited
with a preface by prof. B. A. Larin. 2nd ed., stereotype. In 4 volumes.
Moscow: Progress, 1986—1987. (In Russ.).

29. Tseitlin R.M. Vocabulary of the Old Slavic language.
The experience of analyzing motivated words according to the data
of Ancient Bulgarian manuscripts of the X—XI centuries. Moscow: Nauka,
1977. 336 p. (In Russ.).

30. Etymological Dictionary of Iranian Languages.
V. S. Rastorgueva, D. 1. Edelman; Institute of Linguistics of the Russian
Academy of Sciences. Moscow: Publishing Company «Oriental Literature»
of the Russian Academy of Sciences; Nauka — East. Lit., 2000-2020.
Vv. 1-6. (In Russ.).

31. Etymological Dictionary of Slavic Languages: Proto-
Slavic Lexical Fund. Moscow: Nauka, 1974-2021. Issues 1-41. (In Russ.).
32. AECMA Simplified English.

URL: https://stefannystrom.com/arkivet/ AECMA%?20Simplified%20Englis
h.pdf (accessed 22.02.2023). (In Eng.).

33. Alonecoder [DnexTpoHHBIIH pecypcl].
URL.: http://alonecoder.nedopc.com/ling/PIE/index.html (mata oOpamienwst:
22.02.2023). (In Eng.).

34, Balto-Slavica [DnexTpoHHBII pecypc].
URL.: http://www.balto-
slavica.org/forum/index.php?showtopic=23334&page=2#entry385951
(mara obpamenus: 15.03.2023). (In Eng.).

74


https://stefannystrom.com/arkivet/AECMA%20Simplified%20English.pdf
https://stefannystrom.com/arkivet/AECMA%20Simplified%20English.pdf
http://alonecoder.nedopc.com/ling/PIE/index.html
http://www.balto-slavica.org/forum/index.php?showtopic=23334&page=2#entry385951
http://www.balto-slavica.org/forum/index.php?showtopic=23334&page=2#entry385951

Libri Magistri. 2023. 4 (26)

35. Blazek Vaclav. Indo-European kinship terms in *-92TER
/I Grammaticvs: studia linguistica Adolfo Erharto quinque et septuagenario
oblata. Brné: Masarykova univerzita, 2001. Pp. 24-33. (In Eng.).

36. Bystrov Dm., Yastrebov-Pestritskiy M. Searching
for the lexical core of Proto-Indo-European language // BectHux
cimaBgHCKHX KynbTyp. 2020. Ne 57. C. 183-200. (In Eng.).

37. Etymological Dictionary of the Baltic Inherited Lexicon /
by R. Derksen (Leiden Indo-European Etymological Dictionary Series).
Vol. 13. Leiden, Boston: Brill, 2015. 684 p. (In Eng.).

38. Etymological dictionary of Greek / by R. Beekes;
with the assistance of L. van Beek (Leiden Indo-European etymological
dictionary series). Vol. 10/1. Leiden, Boston: Brill, 2009. 1839 p. (In Eng.).

39. Etymological dictionary of Latin and the other Italic
languages / by M. de Vaan (Leiden Indo-European etymological dictionary
series). Vol. 7. Leiden, Boston: Brill, 2008. 825 p. (In Eng.).

40. Etymological dictionary of proto-Celtic / by R. Matasovic.
p- em. (Leiden Indo-European etymological dictionary series). Vol. 9.
Leiden, Boston: Brill, 2008. 458 p. (In Eng.).

41. Etymological dictionary of the Iranian verb / by Johnny
Cheung. (Leiden Indo-European etymological dictionary series). Vol. 2.
Leiden, Boston: Brill, 2007. 600 p. (In Eng.).

42. Fontana, Alessandro. The Proto-Indo-European anaphoric
and relative pronouns: analysis and considerations. Leiden University. 99 p.
[Dnektponnsiit  pecypc]. URL: The Proto-Indo-European anaphoric
and relative pronouns: analysis and considerations (universiteitleiden.nl)
(mata obpamenus: 22.03.2023). (In Eng.).

43. Google Translate. [Onexrponnsiii pecypc]. URL:
https://translate.google.com/ (mata obpamenns: 15.03.2023). (In Eng.).
44. Griffiths A., Lubotsky A. Two Words for 'sister-in-law'?

Notes on Vedic yatar- and giri-. // Beitrdge zur Iranistik. Band 30.
Wiesbaden, 2009. Pp. 115-121.

45. Hamp E. P. Indo-European 'ego’, Slavic ja = Runic ek,
and Celtic @ // Slavia Centralis. 2011. Vol 4/1. Pp. 5-13. (In Eng.).
46. Kloekhorst Alwin. The Proto-Indo-European acrostatic

inflection reconsidered / Das Nomen im Indogermanischen. Wiesbaden:
Reichert Verlag, 2014. Pp. 140-163. (In Eng.).

47. LatvieSu — krievu vardnica. Riga: Liesma, 1979-1981: 1-2
vol. (In Latv.).
48. Liddell H. G.; Scott R. A Greek-English Lexicon. New

York: Harper & Brothers, Franklin Square, 1883. 1776 p. (In Eng.).

75


https://studenttheses.universiteitleiden.nl/access/item%3A3279292/view
https://studenttheses.universiteitleiden.nl/access/item%3A3279292/view

Dmitry M. Bystrov, Mikhail S. Yastrebov-Pestritskiy

49. Liddell H. G.; Scott, R.; Jones, H. S. A Greek-English
Lexicon. New ed. 2 vols. Oxford: Clarendon Press, 1940. (In Eng.).

50. Lietuviy kalbos zodynas. [Onextponnsiii pecypc]. URL:
http://lkz.1t/ (nata obparmenus: 14.03.2023). (In Lith.).

51. Lyberis Antanas. Lietuviy-rusy kalby Zodynas. Ketvirtoji
laida. / Spec. redaktorius prof. habil. dr. Valerijus Cekmonas. Vilnius:
Mokslo ir enciklopedijy leidybos institutas, 2005. 951 p. (In Lith.).

52. Mailhammer, Robert. The Germanic strong verbs:
foundations and development of a new system (Trends in linguistics.
Studies and monographs). Berlin, New York: Mouton de Gruyter, 2007.
272 p. (In Eng.).

53. Ogden C. K. The Basic Books. / Supplement to The Basic
News, January, 1938. Cambridge: The Orthological Institute, 1938. p. 4.
[DnexTponnsbIit pecypcl. URL:

http://zbenglish.net/sites/basic/basic_books.html (nara oOpaIeHus:
22.02.2023). (In Eng.).

54. Oxford  3000. [Onekrponnsii  pecypc].  URL:
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/external/pdf/wordlists/oxford-
3000-5000/The_Oxford 3000.pdf (mata obpamenws: 22.02.2023). (In Eng.).

55. Oxford Latin Dictionary. — Oxford: At the Clarendon
Press, 1968. 2126 c. (In Eng.).

56. Peterson Joseph H. Dictionary of most common AVESTA
words. 1995. [OnexTpoHHBIH pecypc]. URL:
http://www.avesta.org/avdict/avdict.htm (mara oOpamenus: 22.02.2023).
(In Eng.).

57. Pokorny J. Indogermanisches Etymologisches
Worterbuch. / Band 1-3. Bern, Miinchen, 1959. (In Germ.).

58. Pooth R. A. The Proto-Indo-European aspect system.

Published at www.academia.edu on 2014-12-26. [OneKTpoHHEIH pecypc].
URL:

https://www.academia.edu/9910503/The Proto Indo European_aspect sys
tem (nara oopamenust: 22.02.2023). (In Eng.).

59. Pooth R. A. There will be ‘blood’. The etymology
of Greek dnmpa and Proto-Germanic *asani- and the function of the o-grade
in Proto-Indo-European // FIU Research Comment — Vouvant, Vendée,
France; Cologne, Rhineland, Germany; Ghent, Flandres, Belgium, 3-7
August 2018, revised 13—15 November 2018. [DnexTpoHHBIH pecypc].
URL:
https://www.academia.edu/37804863/There_will be blood The etymolog
y_of Greek %E1%BD%80%CF%80%CF%8E%CF%81%CE%B1 and Pr

76


http://ogden.basic-english.org/basic_books.html
http://ogden.basic-english.org/basic_books.html
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/external/pdf/wordlists/oxford-3000-5000/The_Oxford_3000.pdf
https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/external/pdf/wordlists/oxford-3000-5000/The_Oxford_3000.pdf
http://www.avesta.org/avdict/avdict.htm
https://www.academia.edu/9910503/The_Proto_Indo_European_aspect_system
https://www.academia.edu/9910503/The_Proto_Indo_European_aspect_system
https://www.academia.edu/37804863/There_will_be_blood_The_etymology_of_Greek_%E1%BD%80%CF%80%CF%8E%CF%81%CE%B1_and_Proto_Germanic_asani_and_the_function_of_the_o_grade_in_Proto_Indo_European
https://www.academia.edu/37804863/There_will_be_blood_The_etymology_of_Greek_%E1%BD%80%CF%80%CF%8E%CF%81%CE%B1_and_Proto_Germanic_asani_and_the_function_of_the_o_grade_in_Proto_Indo_European

Libri Magistri. 2023. 4 (26)

oto_Germanic asani_and the function of the o grade in Proto Indo Eu
ropean (mara oopamenus: 15.03.2023). (In Eng.).

60. Rix H. Lexikon der Indogermanischen Verben.
Wiesbaden: DR. Ludwig Reichert Verlag, 2001. 824 p. (In Germ.).

61. Sanskrit — Dictionary. [Dnextponnsrii pecypc]. URL:
https://www.learnsanskrit.cc/ (gata oopamenus: 15.03.2023). (In Eng.).

62. Sanskrit Dictionary. [Omexrponnsiii  pecypc]. URL:
https://www.sanskritdictionary.com/ (mata oopamenwst: 15.03.2023). (In Eng.).

63. Stownik gwar polskich. / Utozyt Jan Kartowicz. B 6 T.
Krakow, 1900-1911. Vol. 5. 476 p. (In Polish).

64. Stownik Staropolski. / kierownik Stanistaw Urbanczyk. 1-

11 vol. Polska Akademia Nauk, 1953-2002. T. 1, Warszawa, 1953—1955. T.
6, Wroctaw — Warszawa — Krakow, 1970-1973 (In Polish).

65. Starostin, George; Kassian, Alexei; Trofimov, Artem;
Zhivlov, Mikhail. 2017. 400-item basic wordlist for potentially «Nostraticy»
languages. Moscow: Laboratory for Oriental and Comparative Studies
of the School of Advanced Studies in the Humanities, Russian Presidential
Academy. [Omexrponssrii pecypc]. URL: http:/starling.rinet.ru/new400
(maTa obpamenns: 23.03.2023). (In Eng.).

66. Steingass F. J. A Comprehensive Persian-English
dictionary, including the Arabic words and phrases to be met with
in Persian literature. London: Routledge & K. Paul, 1892. [3nexkrpoHHbIit
pecypc]. URL: https://dsal.uchicago.edu/dictionaries/steingass/  (mata
obpamenuns: 15.03.2023). (In Eng.).

67. Swadesh M. Lexico-statistic Dating of Prehistoric Ethnic
Contacts // Proceedings of the American Philosophical Society. 1952. Vol.
96. No 4. Pp. 452-463. (In Eng.).

68. Vidal M. C. Proto-Indo-European nominal Ablaut
patterns. 2014. [DnexTpoHHBIi pecypcl. URL:
https://www.academia.edu/8450869/Proto_Indo European nominal Ablaut
_patterns (nata obpamenus: 15.03.2023). (In Eng.).

69. Vovin A. The End of Altaic Controversy // Central Asiatic
Journal. 2008. Ne 57 (1). Pp. 71-132. (In Eng.).

JJEKCUYECKOE SIJIPO TIPAUHJOEBPOIIEMCKOI'O
SI3BIKA: IIOJIHBIM CIMCOK CBOJIEIIIA-207
. M. Bvicmpos
He3asucumulil uccneoosamens, 2. Pazanv, Poccus
M. C. Acmpebos-Ilecmpuyxuit
Hayunas oubnuomexa I'ocapxusa P® (Hb T'AP®)

77


https://www.academia.edu/37804863/There_will_be_blood_The_etymology_of_Greek_%E1%BD%80%CF%80%CF%8E%CF%81%CE%B1_and_Proto_Germanic_asani_and_the_function_of_the_o_grade_in_Proto_Indo_European
https://www.academia.edu/37804863/There_will_be_blood_The_etymology_of_Greek_%E1%BD%80%CF%80%CF%8E%CF%81%CE%B1_and_Proto_Germanic_asani_and_the_function_of_the_o_grade_in_Proto_Indo_European
https://www.learnsanskrit.cc/
https://www.sanskritdictionary.com/
http://starling.rinet.ru/new400
https://dsal.uchicago.edu/dictionaries/steingass/
https://www.academia.edu/8450869/Proto_Indo_European_nominal_Ablaut_patterns
https://www.academia.edu/8450869/Proto_Indo_European_nominal_Ablaut_patterns
https://www.researchgate.net/journal/Central-Asiatic-Journal-2747-4305?_tp=eyJjb250ZXh0Ijp7ImZpcnN0UGFnZSI6InB1YmxpY2F0aW9uIiwicGFnZSI6InB1YmxpY2F0aW9uIn19
https://www.researchgate.net/journal/Central-Asiatic-Journal-2747-4305?_tp=eyJjb250ZXh0Ijp7ImZpcnN0UGFnZSI6InB1YmxpY2F0aW9uIiwicGFnZSI6InB1YmxpY2F0aW9uIn19

Dmitry M. Bystrov, Mikhail S. Yastrebov-Pestritskiy

B nannoit paborte nekcuueckoe smpo IIUME pekoHcTpympyetcs
TOJBKO MO CJIOBaM, IIOMAaBIIMM OJHOBPEMEHHO B 4 TJaBHBIX BETBU
WHJIOEBPONEHCKUX  S3BIKOB  (MHIOMPAHCKYI0, HTAIMICKO-KEIBTCKYIO,
0aNTOCIaBSHCKYIO, T'pEYecKylo), NmpuuéM Oe3 HapylIeHHs CcaTeMH3alUH
n Oe3 BBEJCHUS JOINOJHUTENBHBIX (OoHEM (4-ro JapuHranga, «CHHPaHTOB
Bpyrmana», *q). OTm orpaHHYEHUS MHHAMHU3HPYIOT BEpPOSTHOCTH
MOTAZAaHNs  TEepUPEPUIHON  JISKCMKH W CIIyY9alHBIX  COBIAJCHUN
B pekoHCTpykumio. [logpoOHO ommcaHa METOAWKAa TAaKOTO IIOMCKa st
MOJIy4E€HHsl 3aJaHHOTO CIUCKAa TIOHATUH. Pe3ynpTupyromuil Ccrnucok
Ceomemra Ha 207 cnoB mpuBeA€H BMECTE CO CCBUIKOM Ha paboume
Matepuanbsl.  [lockolbky TP TaKUX  JKECTKMX  OTPaHUYCHUSIX
BCE )K€ YJaJIoCh BBIBECTH BECh CIIMCOK (CJIOXHBIE CIydal PacCMOTPEHBI
MOJPOOHO), TO €CTh OCHOBAaHUS IOJIaraTh, YTO MOXHO PEKOHCTPYHPOBAThH
uneHtpanpHblil [IME (mpsMo#l oOmuil mpenok mHepeducICHHBIX BETBEH)
KaK TOJIHOLCHHBINH $3bIK M COCTaBUTh €ro CIOBapb. [laHbl MpeioXKeHUs
0 CTPYKTYpe H MOPAJIKE COCTaBJICHHs TaKOro cioBaps. Taxke oOHapykeHO,
4TO TONBKO 59% cioB mosrydeHHoro crucka CBojemnia Juis IEHTPaIbHOTO
[MUE oTpaxeHsI XOTs OB B OTHOM T€PMaHCKOM S3BIKE — 3TO TOATBEPKIAET
MIPEIOI0KEHNE, YTO TePMAHCKasi BETBh HE MPOUCXOINT U3 ICHTPATHHOTO
[UE, a nelictBuTensHO siBIsieTcs mepudepuitHoir. B mporecce mowmcka
0aNTOCIABSHCKOTO MaTepuala OOHapyXeH 3aKOH, TII0 KOTOPOMY
pacupenensrorcs s U § B JUTOBCKOM s3bike (mpaBmwio RUKI neiictByer
B IpabanToCIaBSHCKOM MOJHOCTHIO, B TOM YHCIIE€ B OKOHYAHUN): cy(dukc -
s (ecnmu OH CHHXPOHHO OOHApY)KUBAETCS) BOCCTAHABIMBAETCS B BHUIE -S
HE3aBUCHMO OT TO3UIIMH;, KOHEYHOE -§ > -S M BJICUET CpPEUHHOE -§- > -§-
(B TOM uMCIe 3TO KacaeTcsi CaTeMHOro cormacHoro § < & < k). Taxke
00HapyKEHO COOTBETCTBHE *sm- > Lat. sp-, Gr. op- (mo3xe > pi-).

Knrouesvte cnosa: etymology, method, proto-Indo-European,
Swadesh, Sanskrit, Greek, Latin, Slavic, Lithuanian, npasuno RUKI

Mna yumuposanun: Bystrov D. M., Yastrebov-Pestritskiy M. S.
The lexical core of proto-indo-european language: the complete Swadesh
list // Libri Magistri. 2023. Ne 4 (26). C. 36-78.

Iocmynuna 6 pedaxyuio 26.06.2023

78



